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Introduction to Philemon translationNotes

translationNotes

Introduction to Philemon

Part 1: General Introduction

Outline of the Book of Philemon

1. Paul greets Philemon (1:1-3)
2. Paul makes requests of Philemon about Onesimus (1:4-21)
3. Conclusion (1:22-25)

What is the Book of Philemon about?

Paul wrote this letter to a man named Philemon. Philemon was a Christian who lived in the city
of Colossae. He owned a slave named Onesimus. Onesimus had run away from his owner and in
some way was able to visit Paul in prison.

In this letter, Paul writes to Philemon. He tells him that he is sending Onesimus back to him, and
says that Philemon should welcome him back as a brother in Christ. By Roman law, Philemon had
the right to put Onesimus to death. But Paul argues that Philemon should accept Onesimus back
as a Christian brother and even suggests that Onesimus should be allowed to come back to Paul
and help him in prison.

How should the title of this book be translated?

Translators may choose to call this book by its traditional title, “Philemon.” Or they may choose
a clearer title, such as “Paul’s Letter to Philemon,” or “The Letter Paul wrote to Philemon.” (See:
How to Translate Names)

Part 2: Important Religious and Cultural Concepts

Does this letter approve of the practice of slavery?

While Paul instructs Onesimus to return to his former master, this does not mean that he regarded
slavery as an acceptable practice. Instead, Paul lessons focuses on the importance of serving God
no matter the circumstances in which one finds themselves.

What does Paul mean by the expression “in Christ,” “in the Lord,” etc.?

Paul means to express the idea of very close union with Christ and the believers. Please see the
introduction to the Book of Romans for more details about this kind of expression.




translationNotes Introduction to Philemon

Part 3: Important Translation Issues

Singular and plural “you”

In this book, the word “I” refers to Paul. Also, the word “you” is almost always singular and refers
to Philemon. The two exceptions to this are 3:22 and 3:25. (See: Exclusive “We” and Forms of You)

List of translationAcademy Topics in Philemon

* Active or Passive is found in: 01:14

* Double Negatives is found in: 01:14

* Exclusive “We” is found in: 01:01

* Assumed Knowledge and Implicit Information is found in: 01:10, 01:17
* Inclusive “We” is found in: 01:01, 01:04

*Irony is found in: 01:17

* Metaphor is found in: 01:01, 01:04, 01:10, 01:14

* Metonymy is found in: 01:10

* Forms of You is found in: 01:01, 01:21, 01:23

* Translating Son and Father is found in: 01:01

* How to Translate Names is found in: 01:01, 01:10, 01:23

List of translationWords in Philemon

*amen, truly is found in: 01:23

* believer is found in: 01:04

* beloved is found in: 01:14

*bold, boldly, boldness is found in: 01:08

* brother is found in: 01:01, 01:04, 01:14, 01:17
* children, child is found in: 01:10

* church, Church is found in: 01:01

* command, to command, commandment is found in: 01:08
* confidence, confident is found in: 01:21

* faith is found in: 01:04

* flesh is found in: 01:14

* forever is found in: 01:14
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* God is found in: 01:01

* God the Father, heavenly Father, Father is found in: 01:01
* good, goodness is found in: 01:14

* good news, gospel is found in: 01:10

* grace, gracious is found in: 01:01, 01:23

* heart is found in: 01:04, 01:10, 01:17

* hope is found in: 01:21

*in Christ, in Jesus, in the Lord, in him is found in: 01:04, 01:08, 01:17
* Jesus, Jesus Christ, Christ Jesus is found in: 01:01, 01:04, 01:08, 01:23
* John Mark is found in: 01:23

* joy, joyful is found in: 01:04

* Lord is found in: 01:01, 01:04, 01:14, 01:23

* Jove is found in: 01:04, 01:08

* Luke is found in: 01:23

* obey, obedient, obedience is found in: 01:21

* Paul, Saul is found in: 01:01, 01:08, 01:17

* pray, prayer is found in: 01:04, 01:21

* prison, prisoner, imprison is found in: 01:01, 01:08, 01:23
* receive is found in: 01:17

* servant, slave, slavery is found in: 01:14

* sister is found in: 01:01

* spirit, spiritual is found in: 01:23

* Timothy is found in: 01:01

* wrong, mistreat, hurt is found in: 01:17
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Philemon 1:1-3

UDB:

1 1, Paul, am a prisoner who serves Christ Jesus. I am here with Timothy, our fellow believer. I
am writing this letter to you, Philemon, our dear friend and fellow worker. % I am also writing to
Apphia, our fellow believer, and to Archippus, who is like a soldier who serves along with us. And I
am writing to the group of believers that meets in your house. 3 I pray that God our Father and our
Lord Jesus Christ will continue to act kindly toward you all. I pray that he will continue to cause
you to have peace.

ULB:

1! Paul, a prisoner of Christ Jesus, and the brother Timothy to Philemon, our dear friend and
fellow worker, 2 and to Apphia our sister, and to Archippus our fellow soldier, and to the church
that meets in your home. 3 May grace be to you and peace from God our Father and the Lord Jesus
Christ.

translationWords:

Paul, Saul

prison, prisoner, imprison
Jesus, Jesus Christ, Christ Jesus
brother

Timothy

sister

church, Church

grace, gracious

God

God the Father, heavenly Father, Father
Lord

translationNotes:

e Connecting Statement: - Three times Paul identifies himself as the author of this letter. Ev-
idently Timothy was with him and probably wrote the words down as Paul said them. Paul
greets others who meet for church at Philemon’s house.

e General Information: - All instances of “I,” “me,” and “my” refer to Paul. Philemon is the
main person to whom this letter is written. All instances of “you” and “your” refer to him
and are singular unless otherwise noted. (See: Forms of You)




Philemon 1:1-3 translationNotes

General Information: - The word “our” here is inclusive, including Paul and Philemon and
possibly the believers there in the church that meets in Philemon’s home. (See: Inclusive
“We”)

Paul, a prisoner of Christ Jesus, and the brother Timothy to Philemon - Your language
may have a particular way of introducing the authors of a letter. AT: “I, Paul, a prisoner of
Christ Jesus, and Timothy, our brother, are writing this letter to Philemon” (See: Exclusive
“We”)

a prisoner of Christ Jesus - “a prisoner for the sake of Christ Jesus.” People who opposed
Paul’s preaching had punished him by putting him into prison.

e brother - Here this means a fellow Christian.
e and fellow worker - “who, like us, works to spread the gospel”
e Apphia our sister - “Apphia our fellow believer” or “Apphia our spiritual sister” (See: How

to Translate Names)

Archippus - This is the name of a man in the church with Philemon. (See: How to Translate
Names)

our fellow soldier - Paul speaks here of Archippus as if they were both soldiers in an army.
He means that Archippus works hard, as Paul himself works hard, to spread the gospel. AT:
“our fellow spiritual warrior” or “who also fights the spiritual battle with us” (See: Metaphor)
May grace be to you and peace from God our Father and the Lord Jesus Christ - “May
God our Father and the Lord Jesus Christ give you grace and peace.” This is a blessing.

our Father - This is an important title for God. (See: Translating Son and Father)

Links:

Introduction to Philemon
Philemon 01 Translation Questions
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Philemon 1:4-7

UDB:

4 When I pray for you, I always thank God, ° because I keep hearing about how you trust in the
Lord Jesus. I also hear about how you keep on loving and helping all the believers. ° I pray that
because you trust in Christ the same as we do, you may be able to know every good thing that we
have to give you regarding Christ. ’ I have greatly rejoiced and have much courage because you,
my dear friend, have been loving God’s people and helping them.

ULB:

4 I always thank my God. I mention you in my prayers. *> I have heard of the love and the faith that
you have in the Lord Jesus and for all the believers. ® I pray that the fellowship of your faith may
be effective for the knowledge of everything good that is among us in Christ. ’ For I have had much
joy and comfort because of your love, because the hearts of the believers have been refreshed by
you, brother.

translationWords:

pray, prayer
faith

love

Lord

Jesus, Jesus Christ, Christ Jesus
believer

in Christ, in Jesus, in the Lord, in him
joy, joyful

heart

brother

translationNotes:

e General Information: - The word “us” is plural and refers to Paul, Timothy, and Philemon.
(See: Inclusive “We”)

that the fellowship of your faith - “that your working together with us”

be effective for the knowledge of everything good - “result in knowing what is good”

in Christ - “because of Christ”

the hearts of the believers have been refreshed by you - “you encouraged believers” or
“you have helped the believers” (See: Metaphor and Active or Passive)

e brother - “dear brother” or “dear friend.” Paul called Philemon “brother” because they were
both believers and emphasizing their friendship.




Philemon 1:4-7 translationNotes

Links:

e Introduction to Philemon
e Philemon 01 Translation Questions

10
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Philemon 1:8-9

UDB:

8 So I want to ask you to do something. I am completely confident that I have the authority to
command you to do what you should do, because I am an apostle of Christ. ® But because I know
that you love God’s people, I request this instead of commanding you to do it. It is I, Paul, an old
man and now also a prisoner because I serve Christ Jesus, who am requesting it.

ULB:

8 Therefore, although I have all the boldness in Christ to command you to do what you should do,
% yet because of love, I appeal to you instead—I, Paul, an old man, and now a prisoner for Christ
Jesus.

translationWords:

bold, boldly, boldness

in Christ, in Jesus, in the Lord, in him
command, to command, commandment
love

Paul, Saul

prison, prisoner, imprison

Jesus, Jesus Christ, Christ Jesus

translationNotes:

e Connecting Statement: - Paul begins his plea and the reason for his letter.

e all the boldness in Christ - Possible meanings are 1) “authority because of Christ” or 2)
“courage because of Christ.” AT: “courage because Christ has given me authority”

e yet because of love - Possible meanings: 1) “because I know that you love God’s people” 2)
“because you love me” or 3) “because I love you”

Links:

e Introduction to Philemon
e Philemon 01 Translation Questions

11



Philemon 1:10-13 translationNotes

Philemon 1:10-13

UDB:

101 request that you do something for Onesimus. He is now like a son of mine because I told him
about Christ here in prison. n Although his name, as you know, means “useful,” he was useless to
you in the past. But now he is useful both to you and to me!

12 Although he is very dear to me, I am sending him back to you. ** I would like to have kept him
with me, in order that he might serve me in your place. I need him because I am in prison because
of my preaching the message about Christ.

ULB:

101 am asking you concerning my child Onesimus, whom I have fathered in my chains. ™ For he
once was useless to you, but now he is useful both to you and to me. ** I have sent him back to you,
he who is my very heart. * I wish I could have kept him with me, so he could serve me for you,
while I am in chains for the sake of the gospel.

translationWords:

e children, child
® heart
e good news, gospel

translationNotes:

e General Information: - Onesimus is the name of a man who apparently was Philemon’s
slave who had stolen something and run away.

e my child Onesimus - “my son Onesimus.” Paul speaks of the way he is friends with Onesimus
as if it were the way a father and his son love each other. Onesimus was not Paul’s actual
son, but he received spiritual life when Paul taught him about Jesus, and Paul loved him. AT:
“my spiritual son Onesimus” (See: Metaphor)

e Onesimus - The name “Onesimus” means “profitable” or “useful.” (See: How to Translate
Names)

e whom I have fathered - How Onesimus became like a son to Paul can be made explicit. AT:
“who became my spiritual son when I taught him about Christ and he received new life”
or “who became like a son to me” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information and
Metaphor)

e in my chains - Prisoners were often bound in chains. Paul was in prison when he taught
Onesimus and was still in prison when he wrote this letter. AT: “while I was in prison” (See:
Metonymy)

12



translationNotes Philemon 1:10-13

e I have sent him ... back to you - Paul was probably sending Onesimus with another believer
who carried this letter.

e who is my very heart - Here the word “heart” is used for someone who is dearly loved. Paul
was saying this about Onesimus. AT: “whom I love dearly” (See: Metaphor)

e so he could serve me for you - “that, since you cannot be here, he might help me” or “so
that he could help me in your place”

e I am in chains - “while I am in prison” (See: Metonymy)

e for the sake of the gospel - “because I preach the gospel” (See: Metonymy)

Links:

e Introduction to Philemon
e Philemon 01 Translation Questions

13



Philemon 1:14-16 translationNotes

Philemon 1:14-16

UDB:

14 However, because I had not yet asked you and you had not yet permitted me to keep him here
with me, I decided not to keep him here. I decided that you should help me only if you really want
to help me. '° Perhaps the reason that God permitted Onesimus to be separated from you was so
you could have him back forever! * You will no longer have him only as a slave. Instead, you will
have him as someone who is more than a slave. You will have him as a fellow believer! He is very
dear to me, but he certainly will be even more dear to you. This is because now he not only belongs
to you as a slave, but he also belongs to the Lord.

ULB:

14 But I did not want to do anything without your consent. I did not want your good deed to be
from necessity but from good will. *® Perhaps for this he was separated from you for a time, so
that you might have him back forever. *® No longer would he be a slave, but better than a slave, a
beloved brother. He is beloved especially to me, and much more so to you, in both the flesh and in
the Lord.

translationWords:

good, goodness
forever

servant, slave, slavery
beloved

brother

flesh

Lord

translationNotes:

e But I did not want to do anything without your consent - Paul states a double negative
to mean the opposite. AT: “But I wanted to keep him with me only if you approved” (See:
Double Negatives)

e Idid not want your good deed to be from necessity but from good will - “so that you will
do what is right, not because I am compelling you”

e but from good will - “but because you freely chose to do the right thing”

e Perhaps for this he was separated from you - This can be stated in active form. AT: “Per-
haps the reason God took Onesimus away from you” (See: Active or Passive)

e for a time - “during this time”

e better than a slave - “more valuable than a slave”

14



translationNotes Philemon 1:14-16

e a beloved brother - “a dear brother” or “a precious brother in Christ”

e much more so to you - “he means even more to you”

e in both the flesh - “in both as a man.” Paul is referring to Onesimus’ being a trustworthy
servant. (See: Metaphor)

e and in the Lord - “and as a brother in the Lord” or “and because he belongs to the Lord”

Links:

e Introduction to Philemon
e Philemon 01 Translation Questions

15



Philemon 1:17-20 translationNotes

Philemon 1:17-20

UDB:

1750 if you believe that you and I are doing God’s work together, welcome him as you would wel-
come me. ® If he has done you any kind of harm, or if he is in debt to you, let me take the respon-
sibility for that. '° I, Paul, am now writing this in my own handwriting: I will repay you what he
owes you. I could say to you that you owe me even more than Onesimus owes you, because what
I told you saved your own life.

20 Indeed, my brother, let me benefit from you because of the Lord. Since we are both joined to
Christ, make my heart glad.

ULB:

17 And so if you have me as a partner, receive him as me. '® If he has wronged you or owes you
anything, charge that to me. ' I, Paul, write this with my own hand: I will pay you back. Not to
tell you that you owe me your own self. 2% Yes, brother, do me a favor in the Lord; give rest to my
heart in Christ.

translationWords:

receive

wrong, mistreat, hurt

Paul, Saul

brother

heart

in Christ, in Jesus, in the Lord, in him

translationNotes:

e if you have me as a partner - “if you think of me as a fellow worker for Christ”

e charge that to me - “say that I am the one who owes you”

e I, Paul, write this with my own hand - I, Paul, write this myself.” Paul wrote this part with
his own hand so that Philemon would know that the words were really from Paul. Paul really
would pay him.

e Not to tell you - “I do not need to remind you” or “You already know” (See: Irony)

e you owe me your own self - “you owe me your own life.” Paul was implying that Philemon
should not say that Onesimus or Paul owed him anything because Philemon owed Paul even
more. The reason Philemon owed Paul his life can be made explicit. AT: “you owe me much
because I saved your life” or “you owe me your own life because what I told you saved your
life” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information)

16
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e give rest to my heart - “make me glad” or “comfort me.” How Paul wanted Onesimus to
do this can be made explicit. AT: “refresh my heart by accepting Onesimus kindly” (See:
Assumed Knowledge and Implicit Information and Metaphor)

Links:

e Introduction to Philemon
e Philemon 01 Translation Questions

17



Philemon 1:21-22 translationNotes

Philemon 1:21-22

UDB:

211 have written this letter to you, because I am sure that you will do what I am asking you to do.
In fact, I know that you will do even more than what I am asking you to do.

22 Also, get a guest room ready for me to stay in, because I confidently expect that as a result of
your prayers for me, I will be released from prison and will come to you all.

ULB:

21 Confident about your obedience, I am writing to you. I know that you will do even more than I
ask. 22 At the same time, prepare a guest room for me, for I hope that through your prayers I will
be given back to you.

translationWords:

e confidence, confident

e obey, obedient, obedience
e hope

e pray, prayer

translationNotes:

e Connecting Statement: - Paul closes his letter and gives a blessing on Philemon and the
believers that met for church in Philemon’s house.

e General Information: - The words “your” and “you” here refer to Philemon and the believ-
ers that met at his house and are plural. (See: Forms of You)

e Confident about your obedience - “Because I am sure that you will do what I ask”

e At the same time - “Also”

e prepare a guest room for me - “make a room in your house ready for me.” Paul asked
Philemon to do this for him.

e I will be given back to you - “those who are keeping me in prison will set me free so that I
can go to you.”

Links:

e Introduction to Philemon
e Philemon 01 Translation Questions

18
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Philemon 1:23-25

UDB:

23 Epaphras, who is suffering with me in prison because he is joined to Christ Jesus, sends his
greetings to you. 24 Mark, Aristarchus, Demas, and Luke, who are my other fellow workers, also
send their greetings to you. % I pray that the Lord Jesus Christ will continue to be kind to you.

ULB:

23 Epaphras, my fellow prisoner in Christ Jesus, greets you. ** So do Mark, Aristarchus, Demas, and
Luke, my fellow workers.

25 May the grace of our Lord Jesus Christ be with your spirit. Amen.

translationWords:

prison, prisoner, imprison
Jesus, Jesus Christ, Christ Jesus
John Mark

Luke

grace, gracious

Lord

spirit, spiritual

amen, truly

translationNotes:

e Epaphras - This is a fellow believer and prisoner with Paul. (See: How to Translate Names)

e my fellow prisoner in Christ Jesus - “who is in prison with me because he serves Christ
Jesus”

e So do Mark, Aristarchus, Demas, and Luke, my fellow workers - “Mark, Aristarchus, De-
mas, and Luke, my fellow workers, also greet you”

e Mark ... Aristarchus ... Demas ... Luke - These are names of men. (See: How to Translate
Names)

e my fellow workers - “the men who work with me” or “who all work with me.”

e May the grace of our Lord Jesus Christ be with your spirit - The word “your” here refers
to Philemon and all who met in his house. The words “your spirit” are a synecdoche and
represent the people themselves. AT: “May our Lord Jesus Christ be kind to you” (See: Forms
of You and Synecdoche)

19



Philemon 1:23-25 translationNotes

Links:

e Introduction to Philemon
e Philemon 01 Translation Questions

20
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translationQuestions

Philemon 1

Q? Where is Paul as he writes this letter?

A. Paul is in prison as he writes this letter. [01:1,9,13]

Q? To whom is this letter written?

A. This letter is written to Philemon, Paul’s beloved brother and fellow-worker. [1:1]

Q? In what kind of place is the church meeting?

A. The church is meeting in a house. [1:2]

Q? Of what good characteristics has Paul heard about Philemon?

A. Paul has heard about Philemon’s love, faith in the Lord, and faithfulness toward all the saints.
[1:5]

Q? According to Paul, what has Philemon done for the saints?

A. Philemon has refreshed the hearts of the saints. [1:7]

Q? Why is Paul asking Philemon for something instead of commanding him?

A. Paul is asking Philemon for love’s sake. [1:9]

Q? When was Onesimus fathered by Paul?

A. Onesimus was fathered by Paul while Paul was in prison. [1:10]

21



Philemon 1 translationQuestions

Q? What has Paul done with Onesimus?

A. Paul has sent Onesimus back to Philemon. [1:12]

Q? What would Paul like Onesimus to be able to do?

A. Paul would like Onesimus to be able to help him. [1:13]

Q? What would Paul like Philemon to do with Onesimus?

A. Paul would like Philemon to release Onesimus from being a slave, and agree to have Onesimus
return to Paul. [1:14-16]

Q? How does Paul now want Philemon to consider Onesimus?

A. Paul wants Philemon to consider Onesimus as a beloved brother. [1:16]

Q? What does Paul want Philemon to do about anything that Onesimus owes Philemon?

A. Paul wants Philemon to charge anything owed by Onesimus to Paul’s account. [1:18]

Q? What does Philemon owe Paul?

A. Philemon owes Paul his very life. [1:19]

Q? Does Paul expect Philemon to send Onesimus back to him?

A. Yes, Paul is confident that Philemon will send Onesimus back. [1:21]

Q? Where will Paul come if he is released from prison?

A. Paul will come and visit Philemon if he is released from prison. [1:22]
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translationWords amen, truly

translationWords

amen, truly
Definition:

The term “amen” is a word used to emphasize or call attention to what a person has said. It is often
used at the end of a prayer. Sometimes it is translated as “truly.”

e When used at the end of a prayer, “amen” communicates agreement with the prayer or ex-
presses a desire that the prayer be fulfilled.

e In his teaching, Jesus used “amen” to emphasize the truth of what he said. He often followed
that by “and I say to you” to introduce another teaching that related to the previous teaching.

e When Jesus uses “amen” this way, some English versions (and the ULB) translate this as “ver-
ily” or “truly.”

e Another word meaning “truly” is sometimes translated as “surely” or “certainly” and is also
used to emphasize what the speaker is saying.

Translation Suggestions:

e Consider whether the target language has a special word or phrase that is used to emphasize
something that has been said.

e When used at the end of a prayer or to confirm something, “amen” could be translated as,
“let it be so” or “may this happen” or “that is true.”

e When Jesus says, “truly I tell you,” this could also be translated as, “Yes, I tell you sincerely”
or “That is true, and I also tell you.”

e The phrase, “truly, truly I tell you” could be translated as “I tell you this very sincerely” or “I
tell you this very earnestly” or “what I am telling you is true.”

[ ]

(See: fulfill, true, truth, come true)

Bible References:

Waiting
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believer translationWords

believer
Definition:

In the Bible, the term “believer” refers to someone who believes in and relies on Jesus Christ as
Savior.

e The term “believer” literally means “person who believes.”
e The term “Christian” eventually came to be the main title for believers because it indicates
that they believe in Christ and obey his teachings.

Translation Suggestions:

e Some translations may prefer to say, “believer in Jesus” or “believer in Christ.”

e This term could also be translated by a word or phrase that means, “person who trusts in
Jesus” or “someone who knows Jesus and lives for him.”

e Other ways to translate “believer” could be, “follower of Jesus” or “person who knows and
obeys Jesus.”

e The term “believer” is a general term for any believer in Christ, while “disciple” and “apos-
tle” were used more specifically for people who knew Jesus while he was alive. It is best to
translate these terms in different ways, in order to keep them distinct.

(See also: apostle, apostleship, believe, believe in, Christian, disciple)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

e [43-01] After Jesus returned to heaven, the disciples stayed in Jerusalem as Jesus had com-
manded them to do. The believers there constantly gathered together to pray.

e [43-03] While the believers were all together, suddenly the house where they were was filled
with a sound like a strong wind. Then something thatlooked like flames of fire appeared over
the heads of all the believers.

e [43-13] Every day, more people became believers.

e [45-06] That day many people in Jerusalem started persecuting the followers of Jesus, so the
believers fled to other places. But in spite of this, they preached about Jesus everywhere
they went.

e [46-01] Saul was the young man who guarded the robes of the men who killed Stephen. He
did not believe in Jesus, so he persecuted the believers.

e [46-09] Some believers who fled from the persecution in Jerusalem went far away to the
city of Antioch and preached about Jesus...It was at Antioch that believers in Jesus were
first called “Christians.”
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translationWords believer

e [47-14] They also wrote many letters to encourage and teach the believers in the churches.
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beloved translationWords

beloved
Definition:

The term “beloved” is an expression of affection that describes someone who is loved and dear to
someone else.

e The term “beloved” literally means “loved (one)” or “(who is) loved.”

e God refers to Jesus as his “beloved Son.”

e In their letters to Christian churches, the apostles frequently address their fellow believers
as “beloved.”

Translation Suggestions:

e This term could also be translated as “loved” or “loved one” or “well-loved” or “very dear.”

e In the context of talking about a close friend, this could be translated as “my dear friend” or
“my close friend.” In English it is natural to say, “my dear friend, Paul” or “Paul, who is my
dear friend.” Other languages may find it more natural to order this in a different way.

e Note that the word “beloved” comes from the word for God’s love, which is unconditional,
unselfish, and sacrificial.

(See also: love)

Bible References:

Waiting

26



translationWords bold, boldly, boldness

bold, boldly, boldness
Definition:

These terms all refer to having courage and confidence to speak the truth and do the right thing
even when it is difficult or dangerous.

e A “bold” person is not afraid to say and do what is good and right, including defending people
who are being mistreated. This could be translated as “courageous” or “fearless.”

e In the New Testament, the disciples continued to “boldly” preach about Christ in public
places, in spite of the danger of being put in jail or killed. This could be translated as “confi-
dently” or “with strong courage” or “courageously.”

e The “boldness” of these early disciples in speaking the good news of Christ’s redeeming death
on the cross resulted in the gospel being spread throughout Israel and nearby countries and
finally, to the rest of the world. “Boldness” could also be translated as “confident courage.”

(See also: confidence, confident, good news, gospel, redeem, redemption, redeemer)

Bible References:

Waiting
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brother translationWords

brother
Definition:

The term “brother” usually refers to a male person who shares at least one biological parent with
another person.

e In the Old Testament, the term “brothers” is also used as a general reference to relatives,
such as members of the same tribe, clan, or people group.

e In the New Testament, the apostles often used “brothers” to refer to fellow Christians, includ-
ing both men and women, since all believers in Christ are members of one spiritual family,
with God as their heavenly Father.

e A few times in the New Testament, the apostles used the term “sister” when referring specifi-
cally to a fellow Christian who was a woman, or to emphasize that both men and women are
being included. For example, James emphasizes that he is talking about all believers when
he refers to “a brother or sister who is in need of food or clothing.”

Translation Suggestions:

e Itisbest to translate this term with the literal word that is used in the target language to refer
to a natural or biological brother, unless this would give wrong meaning.

e In the Old Testament especially, when “brothers” is used very generally to refer to members
of the same family, clan, or people group, possible translations could include, “relatives” or
“clan members” or “fellow Israelites.”

e In the context of referring to a fellow believer in Christ, this term could be translated as,
“brother in Christ” or “spiritual brother.”

e If both males and females are being referred to and “brother” would give a wrong meaning,
then a more general kinship term could be used that would include both males and females.

e Other ways to translate this term so that it refers to both male and female believers could be,
“fellow believers” or “Christian brothers and sisters.”

e Make sure to check the context to determine whether only men are being referred to, or
whether both men and women are included.

(See also: apostle, the twelve, the eleven, God the Father, Heavenly Father, sister, spirit, spiritual)

Bible References:

Waiting
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translationWords children, child

children, child

Definition:

In the Bible, the term “child” is often used to generally refer to someone who is young in age,
including an infant. The term “children” is the plural form and also has several figurative uses.

In the Bible, disciples or followers are sometimes called “children.”

Often the term “children” is used to refer to a person’s descendants.

The phrase “children of” can refer to being characterized by something. Some examples of
this would be:

o children of the light
o children of obedience
o children of the devil

This term can also refer to people who are like spiritual children. For example, “children of
God” refers to people who belong to God through faith in Jesus.

Translation Suggestions:

The term “children” could be translated as “descendants” when it is referring to a person’s
great-grandchildren or great-great-grandchildren, etc.

Depending on the context, “children of” could be translated as, “people who have the char-
acteristics of” or “people who behave like.”

If possible, the phrase, “children of God” should be translated literally since an important
biblical theme is that God is our heavenly Father. A possible translation alternate would be,
“people who belong to God” or “God’s spiritual children.”

When Jesus calls his disciples “children,” this could also be translated as, “dear friends” or
“my beloved disciples.”

When Paul and John refer to believers in Jesus as “children,” this could also be translated as
“dear fellow believers.”

The phrase, “children of the promise” could be translated as, “people who have received
what God promised them.”

(See also: descendant, promise, son, spirit, spiritual, believer, beloved other)

Bible References:

Waiting
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church, Church translationWords

church, Church
Definition:

In the New Testament, the term “church” refers to a local group of believers in Jesus who regularly
met together to pray and hear God’s word preached. The term “the Church” often refers to all
Christians.

e This term literally refers to a “called out” assembly or congregation of people who meet to-
gether for a special purpose.

e When this term is used to refer to all believers everywhere in the whole body of Christ, some
Bible translations capitalize the first letter (“Church”) to distinguish it from the local church.

e Often the believers in a particular city would meet together in someone’s home. These local
churches were given the name of the city such as the “church at Ephesus.”

e In the Bible, “church” does not refer to a building.

Translation Suggestions:

e The term “church” could be translated as a “gathering together” or “assembly” or “congrega-
tion” or “ones who meet together.”

e The word or phrase that is used to translate this term should also be able to refer to all be-
lievers, not just one small group.

e Make sure that the translation of “church” does not just refer to a building.

e The term used to translate “assembly” in the Old Testament could also be used to translate
this term.

e Also consider how it is translated in a local or national Bible translation. (See: How to Trans-
late Unknowns.)

(See also: assembly, assemble, believer, Christian)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

e [43-12] About 3,000 people believed what Peter said and became disciples of Jesus. They
were baptized and became part of the church at Jerusalem.

e [46-09] Most of the people in Antioch were not Jews, but for the first time, very many of
them also became believers. Barnabas and Saul went there to teach these new believers
more about Jesus and to strengthen the church.

e [46-10] So the church in Antioch prayed for Barnabas and Saul and placed their hands on
them. Then they sent them off to preach the good news of Jesus in many other places.
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translationWords church, Church

e [47-13] The good news of Jesus kept spreading, and the Church kept growing.
e [50-01] For almost 2,000 years, more and more people around the world have been hearing
the good news about Jesus the Messiah. The Church has been growing.
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command, to command, commandment translationWords

command, to command, commandment
Definition:

The term “to command” means to order someone to do something. A “command” or “command-
ment” is what the person was ordered to do.

e Although these terms have basically the same meaning, “commandment” often refers to cer-
tain commands of God which are more formal and permanent, such as the “Ten Command-
ments.”

e A command can be positive (“Honor your parents”) or negative (“Do not steal”).
e To “take command” means to “take control” or “take charge” of something or someone.

Translation Suggestions

e It is best to translate this term differently from the term, “law.” Also compare with the defi-
nitions of “decree” and “statute.”

e Some translators may prefer to translate “command” and “commandment” with the same
word in their language.

e Others may prefer to use a special word for commandment that refers to lasting, formal
commands that God has made.

(See decree, statute, statutes, law, principle, Ten Commandments)

Bible References:

Waiting
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translationWords confidence, confident

confidence, confident

Definition:

The term “confidence” refers to being sure that something is true or certain to happen.

e In the Bible, the term “hope” often means to wait expectantly for something that is sure to

happen. The ULB often translates this as “confidence” or “confidence for the future” or “fu-
ture confidence” especially when it means to be assured of receiving what God has promised
to believers in Jesus.

Often the term “confidence” refers especially to the certainty that believers in Jesus have that
they will someday be with God forever in heaven.

The phrase, “have confidence in God” means to fully expect to receive and experience what
God has promised.

Being “confident” means believing in God’s promises and acting with the assurance that God
will do what he has said. This term can also have the meaning of acting boldly and coura-
geously.

Translation Suggestions:

e The term “confident” could be translated as “assured” or “very sure.”
e The phrase “be confident” could also be translated as “trust completely” or “be completely

sure about” or “know for certain.”

e The term “confidently” could also be translated as “boldly” or “with certainty.”
e Depending on the context, ways to translate “confidence” could include, “complete assur-

ance” or “sure expectation” or “certainty.”

(See also: believe, believe in, belief, believer, bold, boldly, boldness, faithful, faithfulness, hope,
trust, trustworthy, trustworthiness )

Bible References:

1 John 03:19-22

1 Peter 03:15-17

Job 04:4-6
Philippians 01:25-27
Proverbs 14:26-27
Romans 05:1-2
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faith translationWords

faith
Definition:

In general, the term “faith” refers to a belief, trust or confidence in someone or something.

e To “have faith” in someone is to believe that what he says and does is true and trustworthy.

e To “have faith in Jesus” means to believe all of God’s teachings about Jesus. It especially
means that people trust in Jesus and his sacrifice to cleanse them from their sin and to rescue
them from the punishment they deserve because of their sin.

e True faith or belief in Jesus will cause a person to produce good spiritual fruits or behaviors
because the Holy Spirit is living in him.

e Sometimes “faith” refers generally to all the teachings about Jesus, as in the expression, “the
truths of the faith.”

e In contexts such as “keep the faith” or “abandon the faith,” the term “faith” refers to the state
or condition of believing all the teachings about Jesus.

Translation Suggestions:

e In some contexts, “faith” can be translated as “belief” or “conviction” or “confidence” or
“trust.”

e For some languages these terms will be translated using forms of the verb “believe.” (See:
Abstract Nouns])

e The expression, “keep the faith” could be translated by, “keep believing in Jesus” or “continue
to believe in Jesus.”

e The sentence, “they must keep hold of the deep truths of the faith” could be translated by,
“they must keep believing all the true things about Jesus that they have been taught.”

e The expression, “my true son in the faith” could be translated by something like, “who is like
a son to me because I taught him to believe in Jesus” or “my true spiritual son, who believes
in Jesus.”

(See also: believe, believe in, belief, faithful, faithfulness)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

e [05-06] When Isaac was a young man, God tested Abraham’s faith by saying, “Take Isaac,
your only son, and kill him as a sacrifice to me.”

e [31-07] Then he (Jesus) said to Peter, ”You man of little faith, why did you doubt?”

e [32-16] Jesus said to her, ”Your faith has healed you. Go in peace.”
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translationWords faith

e [38-09] Then Jesus said to Peter, “Satan wants to have all of you, but I have prayed for you,
Peter, that your faith will not fail.

35



flesh translationWords

flesh
Definition:

In the Bible, the term “flesh” literally refers to the soft tissue of the physical body of a human being
or animal.

e The Bible also uses the term “flesh” in a figurative way to refer to all human beings or all
living creatures.

e In the New Testament, the term “flesh” is used to refer to the sinful nature of human beings.
This is often used in contrast to their spiritual nature.

e The expression, “own flesh and blood” refers to someone who is biologically related to an-
other person, such as a parent, sibling, child, or grandchild.

e The expression “flesh and blood” can also refer to a person’s ancestors or descendants.

e The expression, “one flesh” refers to the physical uniting of a man and woman in marriage.

Translation Suggestions:

e In the context of an animal’s body, “flesh” could be translated as “body” or “skin” or “meat.”

e When it is used to refer generally to all living creatures, this term could be translated as
“living beings” or “everything that is alive.”

e When referring in general to all people, this term could be translated as “people” or “human
beings” or “everyone who lives.”

e The expression, “flesh and blood” could also be translated as “relatives” or “family” or “kin-
folk” or “family clan.” There may be contexts where it could be translated as “ancestors” or
“descendants.”

e Some languages may have an expression that is similar in meaning to “flesh and blood.”

e The expression, “become one flesh” could be translated as, “unite sexually” or “become as
one body” or “become like one person in body and spirit.” The translation of this expression
should be checked to make sure it is acceptable in the project language and culture. (See:
Euphemism). It should also be understood that this is figurative, and does not mean that the
man and woman literally become one person.

Bible References:

Waiting
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translationWords forever

forever
Definition:

In the Bible, the term “forever” refers to never-ending time. Sometimes it is used figuratively to
mean, “a very long time.”

e The term “forever and ever” emphasizes that something will always exist.

e The phrase “forever and ever” is a way of expressing what eternity or eternal life is. It also
has the idea of time that never ends.

e God said that David’s throne would last “forever.” This is referring to the fact that David’s
descendant Jesus will reign as king forever.

Translation Suggestions:

e This term could also be translated by “always” or “never ending.”

e The phrase, “will last forever” could also be translated as “always exist” or “will never stop”
or “will always continue.”

e The emphatic phrase, “forever and ever” could also be translated as, “for always and always”
or “not ever ending” or “which never, ever ends.”

e David’s throne lasting forever could be translated as, “David’s descendant will reign forever”
or “a descendant of mine will always be reigning.”

(See also: David, everlasting, eternal, eternity, reign)

Bible References:

Waiting

37


https://door43.org/en/obe/other/david
https://door43.org/en/obe/kt/eternity
https://door43.org/en/obe/other/reign

God translationWords

God

Facts:

In the Bible, the term “God” refers to the eternal being who created the universe out of nothing.
God exists as Father, Son, and Holy Spirit. God’s personal name is “Yahweh.”

e God has always existed; he existed before anything else existed, and he will continue to exist

forever.

He is the only true God and has authority over everything in the universe.

God is perfectly righteous, infinitely wise, holy, sinless, just, merciful, and loving.

He is a covenant-keeping God, who always fulfills his promises.

People were created to worship God and he is the only one they should worship.

God revealed his name as “Yahweh” which means, “he is” or “I am” or “the One who (always)

exists.”

e The Bible also teaches about false “gods” which are nonliving idols that people wrongly wor-
ship.

Translation Suggestions:

Ways to translate “God” could include, “Deity” or “Creator” or “Supreme Being.”

Other ways to translate “God” could be, “Supreme Creator” or “Infinite Sovereign Lord” or

“Eternal Supreme Being.”

e Consider how God is referred to in a local or national language. There may also already be a
word for “God” in the language being translated. If so, it is important to make sure that this
word fits the characteristics of the one true God as described above.

e Many languages capitalize the first letter of the word for the one true God, to distinguish it
from the word for a false god.

e Another way to make this distinction would be to use two different terms for “God” and

“god.”

The phrase, “I will be their God and they will be my people” could also be translated as, “I,

God, will rule over these people and they will worship me.”

(Translation suggestions: How to Translate Names)

(See also: create, creation, Creator,false god, god, God the Father, Heavenly Father, Holy Spirit,
Spirit of God, Spirit of the Lord, idol, Son of God, the Son, Yahweh,)

Bible References:

Waiting
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translationWords God

Examples from the Bible stories:

[01-01]God created the universe and everything in it in six days.

[01-15]God made man and woman in his own image.

[05-03]”T am God Almighty. I will make a covenant with you.”

[09-14]God said, ”I AM WHO I AM. Tell them, ‘I AM has sent me to you.” Also tell them, ’T am
Yahweh, the God of your ancestors Abraham, Isaac, and Jacob. This is my name forever.”
[10-02] Through these plagues, God showed Pharaoh that he is more powerful than Pharaoh
and all of Egypt’s gods.

e [16-01] The Israelites began to worship the Canaanite gods instead of Yahweh, the true God.
e [22-07] You, my son, will be called the prophet of the Most High God who will prepare the

people to receive the Messiah!”
[24-09] There is only one God. But John heard God the Father speak, and saw Jesus the Son
and the Holy Spirit when he baptized Jesus.

e [25-07]"Worship only the Lord your God and only serve him.”
e [28-01]"There is only one who is good, and that is God.”
e [49-09] But God loved everyone in the world so much that he gave his only Son so that who-

ever believes in Jesus will not be punished for his sins, but will live with God forever.
[50-16] But some day God will create a new heaven and a new earth that will be perfect.
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God the Father, heavenly Father, Father translationWords

God the Father, heavenly Father, Father

Facts:

The terms, “God the Father” and “heavenly Father” refer to Yahweh, the one true God. This term
also occurs as “Father,” especially when Jesus is referring to him.

e God exists as God the Father, God the Son, and God the Holy Spirit. Each one is fully God, and
yet they are only one God. This is a mystery that mere humans cannot fully understand.

e God the Father sent God the Son (Jesus) into the world and he sends the Holy Spirit to his
people.

e Anyone who believes in God the Son becomes a child of God the Father, and God the Holy
Spirit comes to live in that person. This is another mystery that human beings cannot fully
understand.

Translation Suggestions:

e In the phrase “God the Father,” it is best to translate “Father” with the same word that the
language naturally uses to refer to a human father.

e The term “heavenly Father” could be translated by “Father who lives in heaven” or “Father
God who lives in heaven” or “God our Father from heaven.”

e Usually “Father” is capitalized, to show that this refers to God.

(Translation suggestions: How to Translate Names)

(See also: father, forefather, God, heaven, sky, heavens, heavenly, Holy Spirit, Spirit of God, Spirit
of the Lord, Jesus, Jesus Christ, Christ Jesus,Son of God, the Son, Son)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

e [24-09] There is only one God. But John heard God the Father speak, and saw Jesus the Son
and the Holy Spirit when he baptized Jesus.

e [29-09] Then Jesus said, ”This is what my heavenly Father will do to every one of you if you
do not forgive your brother from your heart.”

e [37-09] Then Jesus looked up to heaven and said, "Father, thank you for hearing me.”

e [40-07] Then Jesus cried out, "It is finished! Father, I give my spirit into your hands.”

e [42-10]”So go, make disciples of all people groups by baptizing them in the name of the
Father, the Son, and the Holy Spirit and by teaching them to obey everything I have com-
manded you.”

e [43-08]”Jesus is now exalted to the right hand of God the Father.”
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e [50-10]"Then the righteous ones will shine like the sun in the kingdom of God their Father.”
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good, goodness translationWords

good, goodness
Definition:

The word “good” has different meanings depending on the context. Many languages will use dif-
ferent words to translate these different meanings.

e In general, something is good if it fits with God’s character, purposes, and will.

e Something thatis “good” could be pleasing, excellent, helpful, suitable, profitable, or morally
right.

e Land thatis “good” could be called “fertile” or “productive.”

e A “good” crop could be a “plentiful” crop.

e A person can be “good” at what they do if they are skillful at their task or profession, as in,
“a good farmer.”

e In the Bible, the general meaning of “good” is often contrasted with “evil.”

e The term “goodness” usually refers to being morally good or righteous in thoughts and ac-
tions.

e The goodness of God refers to how he blesses people by giving them good and beneficial
things. It also can refer to his moral perfection.

Translation Suggestions:

e The general term for “good” in the target language should be used wherever this general
meaning is accurate and natural, especially in contexts where it is contrasted to evil.

e Depending on the context, other ways to translate this term could include, “kind” or “excel-
lent” or “pleasing to God” or “righteous” or “morally upright” or “profitable.”

e “Good land” could be translated as, “fertile land” or “productive land”; a “good crop” could
be translated as a “plentiful harvest” or “large amount of crops.”

e The phrase “do good to” means to do something that benefits others and could be translated
as “be kind to” or “help” or “benefit” someone.

e To “do good on the Sabbath” means to “do things that help others on the Sabbath.”

e Depending on the context, ways to translate the term “goodness” could include, “blessing” or
“kindness” or “moral perfection” or “righteousness” or “purity.”

(See also: evil, wicked, wickedness, holy, holiness, profit, profitable, righteous, righteousness, )

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

e [01-04] God saw that what he had created was good.
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translationWords good, goodness

e [01-11] God planted...the tree of the knowledge of good and evil.”

e [01-12] Then God said, It is not good for man to be alone.”

e [02-04]”God just knows that as soon as you eat it, you will be like God and will understand
good and evil like he does.”

[08-12]”You tried to do evil when you sold me as a slave, but God used the evil for good!”
[14-15] Joshua was a good leader because he tTable of Contentsrusted and obeyed God.
[18-13] Some of these kings were good men who ruled justly and worshiped God.
[28-01]”Good teacher, what must I do to have eternal life?” Jesus said to him, "Why do you
call me ’'good?’ There is only one who is good, and that is God.”
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good news, gospel translationWords

good news, gospel
Definition:

The term “gospel” literally means “good news” and refers to a message or announcement that tells
people something that benefits them and makes them glad.

e In the Bible, this term usually refers to the message about God’s salvation for people through
Jesus’ sacrifice on the cross.

e In most English Bibles, “good news” is usually translated as “gospel” and is also used in
phrases such as, the “gospel of Jesus Christ,” the “gospel of God” and the “gospel of the king-
dom.”

Translation Suggestions:

e Different ways to translate this term could include, “good message” or “good announcement”
or “God’s message of salvation” or “the good things God teaches about Jesus.”

e Depending on the context, ways to translate the phrase, “good news of” could include, “good
news/message about” or “good message from” or “the good things God tells us about” or
“what God says about how he saves people.”

(See: kingdom, , sacrifice, offering, salvation)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

e [23-06] The angel said, Do not be afraid, because I have some good news for you. The Mes-
siah, the Master, has been born in Bethlehem!”

e [26-03] Jesus read, ”God has given me his Spirit so that I can proclaim good news to the poor,
freedom to captives, recovery of sight for the blind, and release to the oppressed. This is the
year of the Lord’s favor.”

e [45-10] Philip also used other Scriptures to tell him the good news of Jesus.

e [46-10] Then they sent them off to preach the good news about Jesus in many other places.

e [47-01] One day, Paul and his friend Silas went to the town of Philippi to proclaim the good
news about Jesus.

e [47-13] The good news about Jesus kept spreading, and the Church kept growing.

e [50-01] For almost 2,000 years, more and more people around the world have been hearing
the good news about Jesus the Messiah.

e [50-02] When Jesus was living on earth he said, My disciples will preach the good news
about the kingdom of God to people everywhere in the world, and then the end will come.”
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translationWords good news, gospel

e [50-03] Before he returned to heaven, Jesus told Christians to proclaim the good news to
people who have never heard it.
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grace, gracious translationWords

grace, gracious
Definition:

The word “grace” refers to help or blessing that is given to someone who has not earned it. The
term “gracious” describes someone who shows grace to others.

e God’s grace toward sinful human beings is a gift that is freely given.

e The concept of grace also refers to being kind and forgiving to someone who has done wrong
or hurtful things.

e The expression “to find grace” is an expression that means to receive help and mercy from
God. Often it includes the meaning that God is pleased with someone and helps him.

Translation Suggestions:

e Other ways that “grace” could be translated include, “divine kindness” or “God’s favor” or
“God’s kindness and forgiveness for sinners” or “merciful kindness.”

e The term “gracious” could be translated as “full of grace” or “kind” or “merciful” or “merci-
fully kind.”

e The expression, “he found grace in the eyes of God” could be translated as, “he received
mercy from God” or “God mercifully helped him” or “God showed his favor to him” or “God
was pleased with him and helped him.”

Bible References:

Waiting
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translationWords heart

heart

Definition:

In the Bible, the term “heart” is often used figuratively to refer to a person’s thoughts, emotions,
desires, or will.

To have a “hard heart” is a common expression that means a person stubbornly refuses to
obey God.

The expressions “with all my heart” or “with my whole heart” mean to do something with
no holding back, with complete commitment and willingness.

The expression, “take it to heart” means to treat something seriously and apply it to one’s
life.

The term “brokenhearted” describes a person who is very sad. They have been deeply hurt
emotionally.

Translation Suggestions

e Some languages use a different body part such as “stomach” or “liver” to refer to these ideas.
e Other languages may use one word to express some of these concepts and another word to

express others.

If “heart” or other body part does not have this meaning, some languages may need to express
this nonfiguratively with terms such as “thoughts” or “emotions” or “desires.”

Depending on the context, “with all my heart” or “with my whole heart” could be translated
as, “with all my energy” or “with complete dedication” or “completely” or “with total com-
mitment.”

The expression “take it to heart” could be translated as “treat it seriously” or “carefully think
about it.”

The expression “hard-hearted” could also be translated as, “stubbornly rebellious” or “refus-
ing to obey” or “continually disobeying God.”

Ways to translate “brokenhearted” could include, “very sad” or “feeling deeply hurt.”

(See also: hard, hardness, harden other)

Bible References:

Waiting
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hope translationWords

hope
Definition:

The term “hope” refers to expecting and strongly desiring something to happen. In can also mean
to not be certain that it will happen.

e In the Bible, the term “hope” also has the meaning of “trust” as in, “my hope is in the Lord.”
It refers to a sure expectation of receiving what God has promised his people.

e Sometimes the ULB translates the term “hope” as “confidence,” especially in the New Testa-
ment in contexts that refer to the assurance of receiving what God has promised to people
who believe in Jesus as their Savior.

e To have “no hope” means to have no expectation of something good happening. It means
that it is actually very certain that it will not happen.

Translation Suggestions:

e In some contexts, the term “to hope” could also be translated as “to wish” or “to desire” or
“to expect.”

e The expression, “nothing to hope for” could be translated as “nothing to trust in” or “no
expectation of anything good”

e To “have no hope” could be translated as, “have no expectation of anything good” or “have
no security” or “be sure that nothing good will happen.”

e The expression, “have set your hopes on” could also be translated as “have put your confi-
dence in” or “have been trusting in.”

e The phrase “I find hope in your Word” could also be translated as, “I am confident that your
Word is true” or “Your Word helps me trust in you” or “When I obey your Word, I am certain
to be blessed.”

e Phrases such as, “hope in” God could also be translated as, “trust in God” or “know for sure
that God will do what he has promised” or “be certain that God is faithful.”

(See also: bless, blessed, blessing, confidence, confident, good, goodness, obey, obedient, obedience,
trust, trustworthy, trustworthiness, word of God, word of Yahweh, word of the Lord, scripture)

Bible References:

Waiting
~review~DISCUSSION~~

48


https://door43.org/en/obe/kt/bless
https://door43.org/en/obe/kt/trust
https://door43.org/en/obe/kt/wordofgod

translationWords in Christ, in Jesus, in the Lord, in him

in Christ, in Jesus, in the Lord, in him
Definition:

The phrase “in Christ” and related terms refer to the state or condition of being in relationship with
Jesus Christ through faith in him.

e Other related terms include, “in Christ Jesus, in Jesus Christ, in the Lord Jesus, in the Lord
Jesus Christ.”

e Possible meanings for the term, “in Christ” could include, “because you belong to Christ” or
“through the relationship you have with Christ” or “based on your faith in Christ.”

e These related terms all have the same meaning of being in a state of believing in Jesus and
being his disciple.

e Note: Sometimes the word “in” belongs with the verb. For example, “share in Christ” means
to “share in” the benefits that come from knowing Christ. To “glory in” Christ means to be
glad and give praise to God for who Jesus is and what he has done. To “believe in” Christ
means to trust him as Savior and know him.

Translation Suggestions:

e Depending on the context, different ways to translate “in Christ” and “in the Lord” (and re-
lated phrases) could include:

“who belong to Christ”

“because you believe in Christ”
“because Christ has saved us”

“in service to the Lord”

“relying on the Lord”

“because of what the Lord has done.”

o O 0O O O O

e People who “believe in” Christ or who “have faith in” Christ believe what Jesus taught and are
trusting him to save them because of his sacrifice on the cross that paid the penalty for their
sins. Some languages may have one word that translates verbs like “believe in” or “share in”
or “trust in.”

(See also: Christ, Messiah, Lord, Jesus, Jesus Christ, Christ Jesus, believe, believe in, belief, faith)

Bible References:

Waiting
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Jesus, Jesus Christ, Christ Jesus translationWords

Jesus, Jesus Christ, Christ Jesus

Facts:

Jesus is God’s Son. The name “Jesus” means, “Yahweh saves.” The term “Christ” is a title that means
“anointed one” and is another word for the Messiah.

e The two names are often combined as “Jesus Christ” or “Christ Jesus.” These names empha-
size that God’s Son is the Messiah who came to save people from being punished eternally
for their sins.

e In a miraculous way, the Holy Spirit caused the eternal Son of God to be born as a human
being. His earthly parents were told by an angel to call him “Jesus” because he was destined
to save people from their sins.

e Jesus did many miracles that revealed that he is God and that he is the Christ, or Messiah.

Translation Suggestions:

e Many languages spell “Jesus” and “Christ” in a way that keeps the sounds or spelling as close
to the original as possible. For example, “Jesucristo,” “Jezus Christus,” “Yesus Kristus”, and
“Hesukristo” are some of the ways that these names are translated into different languages.

e For the term, “Christ,” some languages may prefer to use some form of the term “Messiah”
throughout.

e Also consider how these names are spelled in a nearby local or national language.

(Translation suggestions: How to Translate Names)

(See also: Christ, Messiah, God, God the Father, Heavenly Father, high priest, kingdom of God,
kingdom of heaven, Mary, Savior, Son of God, the Son)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

e [22-04] The angel said, ”You will become pregnant and give birth to a son. You are to name
him Jesus and he will be the Messiah.”

e [23-02]”Name him Jesus (which means, ‘Yahweh saves’), because he will save the people
from their sins.”

e [24-07] So John baptized him (Jesus), even though Jesus had never sinned.

e [24-09] There is only one God. But John heard God the Father speak, and saw Jesus the Son
and the Holy Spirit when he baptized Jesus.

e [25-08]Jesus did not give in to Satan’s temptations, so Satan left him.
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translationWords Jesus, Jesus Christ, Christ Jesus

e [26-08] Then Jesus went throughout the region of Galilee, and large crowds came to him.
They brought many people who were sick or handicapped, including those who could not
see, walk, hear, or speak, and Jesus healed them.

e [31-03] Then Jesus finished praying and went to the disciples. He walked on top of the water
across the lake toward their boat!

e [38-02] He (Judas) knew that the Jewish leaders denied that Jesus was the Messiah and that
they were plotting to kill him.

e [40-08] Through his death, Jesus opened a way for people to come to God.

e [42-11] Then Jesus was taken up to heaven, and a cloud hid him from their sight. Jesus sat
down at the right hand of God to rule over all things.

e [50-17]Jesus and his people will live on the new earth, and he will reign forever over every-
thing that exists. He will wipe away every tear and there will be no more suffering, sadness,
crying, evil, pain, or death. Jesus will rule his kingdom with peace and justice, and he will
be with his people forever.

51



John Mark translationWords

John Mark
Facts:

John Mark, also known as “Mark,” was one of the men who traveled with Paul on his missionary
journeys. He is most likely the author of the Gospel of Mark.

e John Mark accompanied his cousin Barnabas and Paul on their first missionary journey.

e When Peter was put in prison in Jerusalem, the believers there were praying for him at John
Mark’s mother’s house.

e Mark was not an original apostle, but was taught by both Paul and Peter and worked together
with them in ministry.

(Translation suggestions: How to Translate Names)

(See also: Barnabas, Paul, Saul)

Bible References:

Waiting
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translationWords joy, joyful

joy, joyful
Definition:

Joy is a feeling of delight or deep satisfaction that comes from God. The related term, “joyful”
describes a person who feels very glad and full of deep happiness.

e A person feels joy when he has a deep sense that what he is experiencing is very good.

e God is the one who gives true joy to people.

e Having joy does not depend on pleasant circumstances. God can give people joy even when
very difficult things are happening in their lives.

e Sometimes places are described as joyful, such as houses or cities. This means that the people
who live there are joyful.

Translation Suggestions:

e The term “joy” could also be translated as “gladness” or “delight” or “great happiness.”

e The phrase, “be joyful” could be translated as “rejoice” or “be very glad” or with a phrase
that means, “be very happy in God’s goodness.”

e A person who is joyful could be described as “very happy” or “delighted” or “deeply glad.”

e A phrase such as “make a joyful shout” could be translated as “shout in a way that shows you
are very happy.”

e A “joyful city” or “joyful house” could be translated as “city where joyful people live” or
“house full of joyful people” or “city whose people are very happy.” Metonymy)

(See also: rejoice)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

® [33-07]”The rocky ground is a person who hears God’s word and accepts it with joy.”

e [34-04]”The kingdom of God is also like hidden treasure that someone hid in a field.. Another
man found the treasure and then buried it again. He was so filled with joy, that he went and
sold everything he had and used the money to buy that field.”

e [41-07] The women were full of fear and great joy. They ran to tell the disciples the good
news.
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Lord translationWords

Lord

Facts:

The term “Lord” refers to someone who has ownership or authority over people. When it is capital-
ized, it is a title that refers to God. (Note however that when used as a form of addressing someone
or at the beginning of a sentence it may be capitalized and have the meaning of “sir” or “master.”)

e In the Old Testament, this term is also used in expressions such as, “Lord God Almighty” or
“Lord Yahweh” or “Yahweh our Lord.”

e In the New Testament, the apostles used this term in expressions such as, “Lord Jesus” and
“Lord Jesus Christ,” which communicate that Jesus is God.

e The term “Lord” in the New Testament is also used alone as a direct reference to God, es-
pecially in quotations from the Old Testament. For example, the Old Testament text has,
“Blessed is he who comes in the name of Yahweh” and the New Testament text has, “Blessed
is he who comes in the name of the Lord.”

e In the ULB and UDB, the title, “Lord” is only used to translate the actual Hebrew and Greek
words that mean “Lord.” It is never used as a translation of God’s name (Yahweh), as is done
in many translations.

Translation Suggestions:

e Some languages translate this term as “Master” or “Ruler” or some other term that commu-
nicates ownership or supreme ruler.

e In the appropriate contexts, many translations capitalize the first letter of this term to make
it clear to the reader that this is a title referring to God.

e For places in the New Testament where there is a quote from the Old Testament, the term
“Lord God” could be used to make it clear that this is a reference to God.

(Translation suggestions: How to Translate Names)

(See also: God, Jesus, Jesus Christ, Christ Jesus, lord, master, sir, ruler, rulers, rule, Yahweh)

Bible References:

Waiting
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translationWords love

love
Definition:

To love another person is to care for that person and do things that will benefit him. There are
different meanings for “love” which some languages may express using different words:

1. The kind of love that comes from God is focused on the good of others, even when it doesn’t
benefit oneself. This kind of love cares for others, no matter what they do. God himself is love and
is the source of true love.

e Jesus showed this kind of love by sacrificing his life in order to rescue us from sin and death.
He also taught his followers to love others sacrificially.

e When people love others with this kind of love, it involves actions that show that someone is
thinking of what will cause the other person to thrive. This kind of love especially includes
forgiving others.

e In the ULB, the word “love” refers to this kind of sacrificial love, unless a Translation Note
indicates a different meaning.

2. Another word in the New Testament refers to brotherly love or love for a friend or family mem-
ber.

e This term refers to natural human love between friends or relatives.
e It can also be used in such contexts as, “They love to sit in the most important seats at a
banquet.” This means that they “like very much” or “greatly desire” to do that.

3. The word “love” can also refer to romantic love between a man and a woman.

4. In the figurative expression, “Jacob I have loved, but Esau I have hated,” the term “loved” refers
to God’s choosing of Jacob to be in a covenant relationship with him. This could also be translated
as “chosen.” Although Esau was also blessed by God, he wasn’t given the privilege of being in the
covenant. The term “hated” is used figuratively here to mean “rejected” or “not chosen.”

Translation Suggestions:

e Unless indicated otherwise in a Translation Note, the word “love” in the ULB refers to the
kind of sacrificial love that comes from God.

e Some languages may have a special word for the kind of unselfish, sacrificial love that God
has. Ways to translate this might include, “devoted, faithful caring” or “care for unselfishly”
or “love from God.” Make sure that the word used to translate God’s love can include giving
up one’s own interests to benefit others and loving others no matter what they do.

e Sometimes the English word “love” describes the deep caring that people have for friends
and family members. Some languages might translate this with a word or phrase that means,
“like very much” or “care for” or “have strong affection for.”

e In contexts where the word “love” is used to express a strong preference for something, this
could be translated by “strongly prefer” or “like very much” or “greatly desire.”
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love translationWords

e Some languages may also have a separate word that refers to romantic or sexual love be-
tween a husband and wife.

e Many languages must express “love” as an action. So for example, they might translate “love
is patient, love is kind” as, “when a person loves someone, he is patient with him and kind
to him.”

(See also: covenant, death, die, dead, sacrifice, offering, save, safe, sin, sinful, sinner, sinning)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

e [27-02] The law expert replied that God’s law says, "Love the Lord your God with all your
heart, soul, strength, and mind. And love your neighbor as yourself.”

e [33-08]”The thorny ground is a person who hears God’s word, but, as time passes, the cares,
riches, and pleasures of life choke out his love for God.”

e [36-05] As Peter was talking, a bright cloud came down on top of them and a voice from the
cloud said, ”This is my Son whom I love.”

e [39-10]”Everyone who loves the truth listens to me.”

e [47-01] She (Lydia) loved and worshiped God.

e [48-01] When God created the world, everything was perfect. There was no sin. Adam and
Eve loved each other, and they loved God.

e [49-03] He (Jesus) taught that you need to love other people the same way you love yourself.

e [49-04] He (Jesus) also taught that you need to love God more than you love anything else,
including your wealth.

® [49-07] Jesus taught that God loves sinners very much.

e [49-09] But God loved everyone in the world so much that he gave his only Son so that who-
ever believes in Jesus will not be punished for his sins, but will live with God forever.

e [49-13] God loves you and wants you to believe in Jesus so he can have a close relationship
with you.
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translationWords Luke

Luke

Facts:

Luke was the author of two books of the New Testament: the gospel of Luke and the book of Acts.

e In his letter to the Colossians, Paul refers to Luke as a doctor. Paul also mentions Luke in two
of his other letters.

e [Itisthought that Luke was a Greek and a Gentile before coming to know Christ. In his gospel,
Luke includes several accounts that highlight Jesus’ love for all peoples, both Jews and Gen-
tiles.

e Luke accompanied Paul on two of his missionary journeys and helped him in his work.

e In some early church writings, it is said that Luke was born in the city of Antioch in Syria.

(Translation suggestions: How to Translate Names)

(See also: Antioch, Paul, Saul, Syria)

Bible References:

Waiting
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obey, obedient, obedience translationWords

obey, obedient, obedience
Definition:

The term “obey” means to do what is required or commanded. The term “obedient” describes the
character of someone who obeys. Sometimes the command is about not doing something, as in,
“do not steal.”

e Usually the term “obey” is used in the context of obeying the commands or laws of a person
in authority.

e For example, people obey laws which are created by the leaders of a country, kingdom, or
other organization.

e Children obey their parents, slaves obey their masters, people obey God, and citizens obey
the laws of their country.

e When someone in authority commands people not to do something, they obey by not doing
that.

e Ways to translate this term could include a word or phrase that means, “do what is com-
manded” or “follow orders” or “do what God says to do.”

e The term “obedient” could be translated as, “doing what was commanded” or “following
orders” or “doing what God commands.”

(See also: citizen, command, to command, commandment, disobey, disobedient, disobedience,
kingdom, law, principle)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

e [03-04] Noah obeyed God. He and his three sons built the boat just the way God had told
them.

[05-06] Again Abraham obeyed God and prepared to sacrifice his son.

[05-10]”Because you (Abraham) have obeyed me, all the families of the world will be blessed
through your family”

[11-06] But the Egyptians did not believe God or obey his commands.

[13-07] If the people obeyed these laws, God promised that he would bless and protect them.
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translationWords Paul, Saul

Paul, Saul

Facts:

Paul was a leader of the early church who was sent by Jesus to take the good news to many other
people groups.

e Paul was a Jew who was born in the Roman city of Tarsus, and was therefore also a Roman
citizen.

e Paul was originally called by his Jewish name, Saul.

e Saul became a Jewish religious leader and arrested Jews who became Christians because he
thought they were dishonoring God by believing in Jesus.

e Jesus revealed himself to Saul in a blinding light and told him to stop hurting Christians.

e Saul believed in Jesus and began teaching his fellow Jews about him.

e Later, God sent Saul to teach nonJewish people about Jesus and started churches in different
cities and provinces of the Roman empire. At this time he started being called by the Roman
name “Paul.”

e Paul also wrote letters to encourage and teach Christians in the churches in these cities. Sev-
eral of these letters are in the New Testament.

(Translation suggestions: How to Translate Names)

(See also: Christian, Jewish Leaders, Rome)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

e [45-06] A young man named Saul agreed with the people who killed Stephen and guarded
their robes while they threw stones at him.

e [46-01] Saul was the young man who guarded the robes of the men who killed Stephen. He
did not believe in Jesus, so he persecuted the believers.

e [46-02] While Saul was on his way to Damascus, a bright light from heaven shone all around
him, and he fell to the ground. Saul heard someone say, ”Saul! Saul! Why do you persecute
me?”

e [46-05] So Ananias went to Saul, placed his hands on him, and said, “Jesus who appeared to
you on your way here, sent me to you so that you can regain your sight and be filled with the
Holy Spirit.” Saul immediately was able to see again, and Ananias baptized him.

e [46-06] Right away, Saul began preaching to the Jews in Damascus, saying, “Jesus is the Son
of God!”

e [46-09] Barnabas and Saul went there (Antioch) to teach these new believers more about
Jesus and to strengthen the church.
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Paul, Saul translationWords

e [47-01] As Saul traveled throughout the Roman Empire, he began to use his Roman name,
“Paul.”

e [47-14] Paul and other Christian leaders traveled to many cities, preaching and teaching
people the good news about Jesus.
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pray, prayer
Definition:

The terms “pray” and “prayer” refer to talking with God. This term is also used to refer to people
trying to talk to a false god.

e People can pray silently, talking to God with their thoughts or they can pray aloud, speaking
to God with their voice. Sometimes prayers are written down, such as when David wrote his
prayers in the book of Psalms.

e Prayer can include asking God for mercy, for help with a problem, for wisdom in making

decisions.

Often people ask God to heal people who are sick or who need his help in other ways.

People also thank and praise God when they are praying to him.

Praying includes confessing our sins to God and asking him to forgive us.

Talking to God is sometimes called “communing” with him as our spirit communicates with

his spirit, sharing our emotions and enjoying his presence.

e This term could be translated as “talking to God” or “communicating with God.” The transla-
tion of this term should be able to include praying that is silent.

(See: false god, foreign god, god, goddess, forgive, forgiveness, praise)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

[06-05] Isaac prayed for Rebekah, and God allowed her to get pregnant with twins.

[13-12] But Moses prayed for them, and God listened to his prayer and did not destroy them.
[19-08] Then the prophets of Baal prayed to Baal, “Hear us, O Baal!”

[21-07] Priests also prayed to God for the people.

[38-11] Jesus told his disciples to pray that they would not enter into temptation.

[43-13] The disciples continually listened to the teaching of the apostles, spent time together,
ate together, and prayed with each other.

e [49-18] God tells you to pray, to study his word, to worship him with other Christians, and
to tell others what he has done for you.
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prison, prisoner, imprison
Definition:

The term “prison” refers to a place where criminals are kept as a punishment for their crimes. A
“prisoner” is someone who has been put in the prison.

e A person may be kept in a prison while waiting to be judged in a trial.

e The term “imprisoned” means “kept in a prison” or “kept in captivity.”

e Many prophets and other servants of God were put in prison even though they had not done
anything wrong.

Translation Suggestions:

e Another word for “prison” is “jail.”

e This term could also be translated as “dungeon” in contexts where the prison is probably
underground or beneath the main part of a palace or other building.

e The term “prisoners” can also refer in general to people who have been captured by an en-
emy and kept somewhere against their will. Another way to translate this meaning would
be “captives.”

e Other ways to translate “imprisoned” could be, “kept as a prisoner” or “kept in captivity” or
“held captive.”

(See also: captive, captivity)

Bible References:

Waiting
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receive
Definition:

The term “receive” generally means to get or accept something that is given, offered, or presented.

e To “receive” can also mean to suffer or experience something, as in “he received punishment
for what he did.”

e There is also a special sense in which we can “receive” a person. For example, to “receive”
guests or visitors means to welcome them and to treat them with honor in order to build a
relationship with them.

e To “receive the gift of the Holy Spirit” means we are given the Holy Spirit and welcome him
to work in and through our lives.

e To “receive Jesus” means to accept God’s offer of salvation through Jesus Christ.

e When a blind person “receives his sight” means that God healed him and enabled him to see.

Translation Suggestions:

e Depending on the context, “receive” can be translated as “accept” or “welcome” or “experi-
ence” or “be given.”

e The expression, “you will receive power” could be translated as, “you will be given power”
or “God will give you power” or “power will be given to you (by God)” or “God will cause the
Holy Spirit to work powerfully in you.”

e The phrase “received his sight” could also be translated as, “was able to see” or “became able
to see again” or “God healed him so that he was able to see.”

(See also: Holy Spirit, Spirit of God, Spirit of the Lord, Jesus, Jesus Christ, Christ Jesus, lord, master,
sir, save, safe)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

e [21-13] The prophets also said that the Messiah would be perfect, having no sin. He would
die to receive the punishment for other people’s sin. His punishment would bring peace
between God and people.

[45-05] As Stephen was dying, he cried out, ”Jesus, receive my spirit.”

[49-06] He (Jesus) taught that some people will receive him and be saved, but others will not.
[49-10] When Jesus died on the cross, he received your punishment.

[49-13] God will save everyone who believes in Jesus and receives him as their Master.
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servant, slave, slavery

Definition:

The word for “servant” can also mean “slave” and refers to a person who works for another person,
either by choice or by force. The surrounding text usually makes it clear whether a servant or a
slave is being referred to.

In Bible times, there was less of a difference between a servant and a slave than there is today.
Both servants and slaves were an important part of their master’s household and many were
treated almost like members of the family. Sometimes a servant would choose to become a
lifetime servant to his master.

A slave is a kind of servant who is the property of the person he works for. The person who
buys a slave is called his “owner” or “master.” Some masters treat their slaves very cruelly,
while other masters treat their slaves very well, like a servant who is a valued member of
the household.

In ancient times, some people willingly became slaves to a person they owed money to in
order to pay off their debt to that person.

In the Bible, the phrase “I am your servant” was used as a sign of respect and service to a
person of higher rank, such as a king. It does not mean that the person speaking was an
actual servant.

In the Old Testament, God’s prophets and other people who worshiped God are often referred
to as his “servants.”

In the New Testament, people who obey God through faith in Christ are often called his “ser-
vants.”

Christians are also called “slaves to righteousness,” which is a metaphor that compares the
commitment to obey God to a slave’s commitment to obeying his master. (See: Metaphor)

(See also: commit, committed, commitment, enslave, in bondage, household, lord, master, sir, obey,
obedient, obedience, righteous, righteousness, serve, service)

Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

[06-01] When Abraham was very old and his son, Isaac, had grown to be a man, Abraham
sent one of his servants back to the land where his relatives lived to find a wife for his son,
Isaac.

[08-04] The slave traders sold Joseph as a slave to a wealthy government official.

[09-13] T (God) will send you (Moses) to Pharaoh so that you can bring the Israelites out of
their slavery in Egypt.”
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translationWords servant, slave, slavery

e [19-10] Then Elijjah prayed, *O Yahweh, God of Abraham, Isaac, and Jacob, show us today
that you are the God of Israel and that I am your servant.”

e [29-03] ”Since the servant could not pay the debt, the king said, ’Sell this man and his family
as slaves to make payment on his debt.””

e [35-06] ”All my father’s servants have plenty to eat, and yet here I am starving.”

e [47-04] The slave girl kept yelling as they walked, “These men are servants of the Most High
God.

e [50-04] Jesus also said, ”A servant is not greater than his master.”
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sister
Definition:

A sister is a female person who shares at least one biological parent with another person.

e In the New Testament, “sister” is also used figuratively to refer to a woman who is a fellow
believer in Jesus Christ.

e Sometimes the phrase, “brothers and sisters” is used to refer to all believers in Christ, both
men and women.

e In the Old Testament book, Song of Songs, “sister” refers to a lover or a spouse.

Translation Suggestions:

e [tisbest to translate this term with the literal word that is used in the target language to refer
to a natural or biological sister, unless this would give wrong meaning.

e Other ways to translate this could include, “sister in Christ” or “spiritual sister” or “woman
who believes in Jesus” or “fellow woman believer.”

e If possible, it is best to use a family term.

e If the language has a feminine form for “believer,” this may be a possible way to translate
this term.

e When referring to a lover or wife, this could be translated using a feminine form of “loved
one” or “dear one.”

(See also: brother in Christ, in Jesus, in the Lord, spirit, spiritual )

Bible References:

Waiting
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spirit, spiritual

Definition:

The term “spirit” refers to the non-physical part of people which cannot be seen. When a person
dies, his spirit leaves his body. “Spirit” can also refer to an attitude or emotional state.

The term “spirit” can refer to a being that does not have a physical body, especially an evil
spirit.

A person’s spirit is the part of him that can know God and believe in him.

In general, the term “spiritual” describes anything in the non-physical world.

In the Bible, it especially refers to anything that relates to God, specifically to the Holy Spirit.
For example, “spiritual food” refers to God’s teachings that give nourishment to a person’s
spirit, “spiritual wisdom” refers to the knowledge and righteous behavior that come from
the power of the Holy Spirit.

e God is a spirit and he created other spirit beings who do not have physical bodies.
e Angels are spirit beings, including those who rebelled against God and became evil spirits.
e The term “spirit of” can also mean “having the characteristics of,” such as in, “spirit of wis-

dom” or “in the spirit of Elijah.”
Examples of “spirit” as an attitude or emotion would include “spirit of fear” or “spirit of
jealousy.”

Translation Suggestions:

Depending on the context, some ways to translate “spirit” might include, “non-physical being”
or “inside part” or “inner being.”

e In some contexts, the term “spirit” could be translated as “evil spirit” or “evil spirit being.”
e Sometimes the term “spirit” is used to express the feelings of a person as in, “my spirit was

grieved in my inmost being.” This could also be translated as, “I felt grieved in my spirit” or
“I felt deeply grieved.”

The phrase “spirit of” could be translated as, “character of” or “influence of” or “attitude of”
or “thinking (that is) characterized by.”

Depending on the context, “spiritual” could be translated as, “non-physical” or “from the
Holy Spirit” or “God’s” or “part of the non-physical world.”

The figurative expression “spiritual milk” could also be translated as, “basic teachings from
God” or “God’s teachings that nourish the spirit (like milk does).”

The phrase “spiritual maturity” could be translated as “godly behavior that shows obedience
to the Holy Spirit.”

A “spiritual gift” could be translated as, “special ability that the Holy Spirit gives.”

(See also: angel, archangel, demon, evil spirit, unclean spirit, Holy Spirit, Spirit of God, Spirit of the
Lord, soul)
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Bible References:

Waiting

Examples from the Bible stories:

e [13-03] Three days later, after the people had prepared themselves spiritually, God came
down on top of Mount Sinai with thunder, lightning, smoke, and a loud trumpet blast.

e [40-07] Then Jesus cried out, ”It is finished! Father, I give my spirit into your hands.” Then
he bowed his head and gave up his spirit.

e [45-05] As Stephen was dying, he cried out, ”Jesus, receive my spirit.”

e [48-07] All the people groups are blessed through him, because everyone who believes in
Jesus is saved from sin, and becomes a spiritual descendant of Abraham.
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Timothy

Facts:

Timothy was a young man from Lystra who became a believer in Christ as a result of Paul’s ministry
in his town. He later joined Paul on several missionary trips and helped shepherd new communi-
ties of believers.

e Timothy’s father was a Greek, but both his grandmother Lois and his mother Eunice were
Jews and believers in Christ.

e The elders and Paul formally appointed Timothy for the ministry by placing their hands on
him and praying for him.

e Two books in the New Testament (I Timothy and 2 Timothy) are letters written by Paul, pro-
viding guidance to Timothy as a young leader of local churches.

(Translation suggestions: How to Translate Names)

(See also: appoint, appointed, believer, church, Church, Greek, Grecian, minister, ministry)

Bible References:

Waiting
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wrong, mistreat, hurt
Definition:

To “wrong” someone means to treat that person unjustly and dishonestly.

e The term “mistreat” means to act badly or roughly toward someone, causing physical or
emotional harm to that person.

e The term “hurt” is more general and means “to cause someone harm in some way.” It often
has the meaning of “physically injure.”

e Depending on the context, these terms could also be translated as, “do wrong to” or “treat
unjustly” or “cause harm to” or treat in a harmful way” or “injure.”

Bible References:

Waiting
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Abstract Nouns

This answers the question: What are abstract nouns and how do I deal with them in my translation?

In order to understand this topic, it would be good to read:

® Parts of Speech
e Sentences

Abstract nouns are nouns that refer to attitudes, qualities, events, situations, or even to relation-
ships among these ideas. These are things that cannot be seen or touched in a physical sense, such
as happiness, weight, injury, unity, friendship, health, and reason. This is a translation issue be-
cause some languages may express a certain idea with an abstract noun, while others would need
a different way to express it. For example, “What is its weight?” could be expressed as ”How much
does it weigh?” or "How heavy is it?”

Description

Remember that nouns are words that refer to a person, place, thing, or idea. ABSTRACT NOUNS
are nouns that refer to attitudes, qualities, events, situations, or even to relationships among these
ideas. These are things that cannot be seen or touched in a physical sense, such as joy, peace,
creation, goodness, contentment, justice, truth, freedom, vengeance, slowness, length, and weight.

Abstract nouns allow us to express thoughts about ideas in fewer words than if we did not have
those nouns. For example, we can say, “I believe in the forgiveness of sin.” But if English did
not have the two abstract nouns “forgiveness” and “sin,” then we would have to make a longer
sentence to express the same meaning. We would have to say, for example, “I believe that God is
willing to forgive people after they have sinned.”

Abstract nouns also allow us to refer to a situation without telling more details about it than we
want to tell. For example, we can say “I got here late because there was an accident on the highway.”
“Accident” is an abstract noun. If it does not matter whose accident it was, or what kind of accident
it was, then it can be better if I do not have to say these things about it.

Reason this is a translation issue: The Bible that you translate from may use abstract nouns to
express certain ideas. Your language might not use abstract nouns for some of those ideas; instead,
it might use phrases to express those ideas. Those phrases will have other kinds of words such as
adjectives, verbs, or adverbs, that express some of the meaning in the abstract noun.

Examples from the Bible

from childhood you have known the sacred writings (2 Timothy 3:15 ULB)

The abstract noun “childhood” refers to when someone is a child.
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But godliness with contentment is great gain. (1 Timothy 6:6 ULB)

The abstract nouns “godliness” and “contentment” refer to being godly and content. The abstract
noun “gain” refers to something that benefits or helps someone.

Today salvation has come to this house, because he too is a son of Abraham. (Luke 19:9
ULB)

The abstract noun “salvation” here refers to being saved.

The Lord does not move slowly concerning his promises, as some consider slowness to
be (2 Peter 3:9 ULB)

The abstract noun “slowness” refers how slowly something is done.

He will bring to light the hidden things of darkness and reveal the purposes of the heart.
(1 Corinthians 4:5 ULB)

The abstract noun “purposes” refers to the things that people want to do and the reasons they want
to do them.

Translation Strategies

If an abstract noun would be natural and give the right meaning in your language, consider using
it. If not, here is another option:

1. Reword the sentence with a phrase that expresses the meaning of the abstract noun.

Examples of Translation Strategies Applied

1. Reword the sentence with a phrase that expresses the meaning of the abstract noun.
e from childhood you have known the sacred writings (2 Timothy 3:15 ULB)
o ”Ever since you were a child you have known the sacred writings.”
e But godliness with contentment is great gain. (1 Timothy 6:6 ULB)

o ”But being godly and content is very beneficial.”

o ”But we benefit greatly when we are godly and content.”

o ”But we benefit greatly when we honor and obey God and when we are happy with what
we have.

e Today salvation has come to this house, because he too is a son of Abraham. (Luke 19:9
ULB)

o ”Today the people in this house have been saved...”
o ”Today God has saved the people in this house...”
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e The Lord does not move slowly concerning his promises, as some consider slowness to
be (2 Peter 3:9 ULB)

o ”The Lord does not move slowly concerning his promises, as some consider moving
slowly to be”

e He will bring to light the hidden things of darkness and reveal the purposes of the heart.
(1 Corinthians 4:5 ULB)

o ”He will bring to light the hidden things of darkness and reveal the things that people
want to do and the reasons they want to do them.”
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Active or Passive

This answers the question: What do active and passive mean, and how do I translate passive sen-
tences?

In order to understand this topic, it would be good to read:

® Sentence Structure
e Verbs

Some languages have both active and passive sentences. In active sentences, the subject does the
action. In passive sentences the subject is the one that the action is done to. Here are some exam-
ples with their subjects underlined:

e ACTIVE: My father built the house in 2010.
e PASSIVE: The house was built in 2010.

Translators whose languages do not have passive sentences will need to know how they can trans-
late passive sentences that they find in the Bible. Other translators will need to decide when to use
a passive sentence and when not to.

Description

Some languages have both active and passive forms of sentences.

e In the ACTIVE form, the subject does the action and is always mentioned.
e In the PASSIVE form, the action is done to the subject and the one who does the action is not
always mentioned.

In the examples of active and passive sentences below, we have underlined the subject.

ACTIVE: My father built the house in 2010.
PASSIVE: The house was built by my father in 2010.
PASSIVE: The house was built in 2010. (This does not tell who did the action.)

Alllanguages have active forms. Some languages have passive forms, and some do not. The passive
form is not used for the same reasons in all of the languages that have it.

Purposes for the passive:

e The speaker is talking about the person or thing the action was done to, not about the person
who did the action.

e The speaker does not want to tell who did the action.

e The speaker does not know who did the action.
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Translation Principles Regarding the Passive

e Translators whose language does not use passive forms will need to find another way to
express the idea.

e Translators whose language has passive forms will need to understand why the passive is
used in a particular sentence in the Bible and decide whether or not to use a passive form
for that purpose in his translation of the sentence.

Examples from the Bible

And their shooters shot at your soldiers from off the wall, and some of the king’s ser-
vants were killed, and your servant Uriah the Hittite was killed too. (2 Samuel 11:24
ULB)

This means that the enemies shooters shot and killed some of the king’s servants, including Uriah.
The point is what happened to the king’s servants and Uriah, not who shot them.

In the morning when the men of the town got up, the altar of Baal was broken down ...
(Judges 6:28 ULB)

The men of the town saw what had happened to the altar of Baal, but they did not know who broke
it down.

No stonework was seen there. (1 Kings 6:18 ULB)

This means that no one saw stonework there. The point is that no stonework was done there.

Translation Strategies

If you decide that it is better to translate without a passive form, here are some strategies you might
consider.

1. Use the same verb in an active sentence and tell who or what did the action.
2. Use the same verb in an active sentence, and do not tell who or what did the action.
3. Use a different verb.

Examples of Translation Strategies Applied

1. Use the same verb in an active sentence and tell who did the action.

e A loaf of bread was given him every day from the street of the bakers. (Jeremiah 37:21
ULB)

o The king’s servants gave Jeremiah a loaf of bread every day from the street of the bakers.

2. Use the same verb in an active sentence, and do not tell who did the action. Instead use a generic
expression like “they,” or “people,” or “someone.”

75



Active or Passive translationAcademy

e It would be better for him if a millstone were put around his neck and he were thrown
into the sea (Luke 17:2 ULB)

o Itwould be better for him if they were to put a millstone around his neck and throw him
into the sea.

o It would be better for him if someone were to put a heavy stone around his neck and
throw him into the sea.

3. Use a different verb in an active sentence.

e A loaf of bread was given him every day from the street of the bakers. (Jeremiah 37:21
ULB)

o He received a loaf of bread every day from the street of the bakers.
Next we recommend you learn about:

e Abstract Nouns
e Word Order
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Double Negatives

This answers the question: What are double negatives?

In order to understand this topic, it would be good to read:

® Parts of Speech
e Sentences

A double negative occurs when a clause has two words that express the meaning of “not.”
It is not that we do not have authority (2 Thessalonians 3:9)
Be sure of this—wicked people will not go unpunished (Proverbs 11:21)

Double negatives mean very different things in different languages. To translate sentences that
have double negatives accurately and clearly, you need to know what a double negative means in
the Bible and how to express this idea in your language.

Description

Most languages express the negative near the verb or at the beginning or end of the sentence. Some
languages also have prefixes or suffixes that express the negative as in "unhappy,” ”impossible,”
and “useless.” Some languages can also express the negative with pronouns like “none,” “nothing,”
and “no one,” with adverbs like “nowhere,” and with prepositions like “without.”

A double negative occurs when a sentence has two words that express the meaning of “not.”
It is not that we do not have authority (2 Thessalonians 3:9 ULB)

And this better confidence did not happen without the taking of an oath, (Hebrews 7:20
ULB)

Be sure of this—wicked people will not go unpunished (Proverbs 11:21 ULB)

Reason this is a translation issue

Double negatives mean very different things in different languages.

e In some languages, such as Spanish, a double negative emphasizes the negative. The follow-
ing Spanish sentence No vi a nadie is literally “I did not see no one.” It has both the word ‘no’
next to the verb and ‘nadie,” which means “no one.” It emphasis the negative, and means “I
did not see anyone.”

e In some languages a double negative simply means a positive. So “She is not unattractive”
means “She is attractive.”

e In some language the double negative weakens the adjective. So “She is not unattractive”
means “She is a little bit attractive.”

e In some languages, such as the languages of the Bible, the double negative often strengthens
the adjective. So “She is not unattractive” means “She is very attractive.”
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To translate sentences with double negatives accurately and clearly in your language, you need
to know what a double negative means in the Bible and how to express the same idea in your
language.

Examples from the Bible

so that they may not be unfruitful. (Titus 3:14 ULB)

This means “so that they will be fruitful.”

All things were made through him and without him there was not one thing made that
has been made. (John 1:3 ULB)

By using a double negative John emphasized that the Son of God created absolutely everything.

Translation Strategies

If double negatives are natural and are used to express the positive in your language, consider
using them. Otherwise, you could consider these strategies:

1. If the double negative simply expresses the positive, remove the two negatives.
2. If the double negative emphasizes the positive, remove the two negatives and put in a
strengthening word or phrase such as “very” or “surely.”

Examples of Translation Strategies Applied

1. If the double negative simply expresses the positive, remove the two negatives.

e For we do not have a high priest who cannot feel sympathy for our weaknesses (Hebrews
4:15 ULB)

o “For we have a hight priest who can feel sympathy for our weaknesses”
e so that they may not be unfruitful (Titus 3:14 ULB)
o “so that they may be fruitful”

2. If the double negative emphasizes the positive, remove the two negatives and put in a strength-
ening word or phrase such as “very” or “certainly.”

e Be sure of this—wicked people will not go unpunished (Proverbs 11:21 ULB)
o ”Be sure of this—wicked people will certainly be punished”

e All things were made through him and without him there was not one thing made that
has been made. (John 1:3 ULB)
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o ”All things were made through him. He made absolutely everything that has been
made.”

Next we recommend you learn about:

e Verbs
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Euphemism

This answers the question: What is a Euphemism?

In order to understand this topic, it would be good to read:
e Figures of Speech

A euphemism is a mild or polite way of referring to something that is unpleasant, embarrassing,
or socially unacceptable, such as death or activities usually done in private. Its purpose is to avoid
offending the people who hear or read it.

Description

A euphemism is a mild or polite way of referring to something that is unpleasant, embarrassing,
or socially unacceptable. Its purpose is to avoid offending the people who hear or read it.

they found Saul and his sons fallen on Mount Gilboa. (1 Chronicles 10:8 ULB)

This means that Saul and his sons were dead. It is euphemism because the important thing was not
that Saul and his sons had fallen but that they were dead. Sometimes people do not like to speak
directly about death because it is unpleasant.

Reason this is a translation issue: Readers may think that the writer means only what the words
literally say.

Examples from the Bible

where there was a cave. Saul went inside to relieve himself (1 Samuel 24:3 ULB)

The original hearers would have understood that Saul went into the cave to use it as a toilet, but
the writer wanted to avoid offending or distracting them, so he does not say specifically what Saul
did or what he left in the cave.

whether we are awake or asleep (1 Thessalonians 5:10 ULB)

Paul refers to being dead as being “asleep” so that instead of thinking that they will never see their
loved ones again in this life, his readers will remember that they will see them again when Jesus
establishes his kingdom.

Translation Strategies

If euphemism would be natural and give the right meaning in your language, consider using it. If
not, here are other options:

1. Use a euphemism from your own culture.
2. State the information plainly without a euphemism if it would not be offensive.
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Examples of Translation Strategies Applied

1. Use a euphemism from your own culture.

e where there was a cave. Saul went inside to relieve himself (1 Samuel 24:3 ULB) - Some
languages might use euphemisms like these:

o “where there was a cave. Saul went into the cave to use it as a toilet”
o “where there was a cave. Saul went into the cave to dig a hole”
o “where there was a cave. Saul went into the cave to have some time alone”

2. State the information plainly without a euphemism if it would not be offensive.
e whether we are awake or asleep (1 Thessalonians 5:10 ULB)

o “whether we are alive or dead”
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Exclusive “We"

This answers the question: What is exclusive “we”?

In order to understand this topic, it would be good to read:
® Pronouns

Some languages have more than one form of “we”: an inclusive form that means “I and you” and
an exclusive form that means “I and someone else but not you.” Translators whose language has
separate exclusive and inclusive forms for “we” will need to understand what the speaker meant
so they can decide which form of “we” to use.

Description

Some languages have more than one form of “we”: an inclusive form that means “I and you” and
an exclusive form that means ”I and someone else but not you.” The exclusive form excludes the
person being spoken to. This is also true for “us,” “our,” “ours,” and “ourselves.” Some languages
have inclusive forms and exclusive forms for each of these.

See the pictures. The people on the right are the people that the speaker is talking to. The yellow

LI
highlight shows who the inclusive “we” and the exclusive “we” refer to. WeArS {InCHrsTn

P |i |i iw]; l:xc:lusi\re}

Reason this is a translation issue - The Bible was first written in the Hebrew, Aramaic, and Greek
languages. Like English, these languages do not have separate exclusive and inclusive forms for
“we”. Translators whose language has separate exclusive and inclusive forms of “we” will need to
understand what the speaker meant so they can decide which form of “we” to use.

Examples from the Bible

Forgive us our sins (Luke 11:4 ULB)

God has no sins to forgive; so languages that have exclusive forms of “we” and “us” would use the
exclusive forms in this verse.

we have seen, and bear witness, and declare to you the eternal life, which was with
the Father, and was manifested to us (1 John 1:2 ULB)
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John is telling people who have not seen Jesus what he and the other apostles have seen. So lan-
guages that have exclusive forms of “we” and “us” would use the exclusive forms in this verse.

Next we recommend you learn about:

e [nclusive “We”
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Assumed Knowledge and Implicit Information

This answers the question: What are assumed knowledge, implicit information, and explicit informa-
tion?

Assumed knowledge is whatever a speaker assumes his audience knows before he speaks and
gives them some kind of information. There are two types information.

e Explicit information is what the speaker states directly.
e Implicit information is what the speaker does not state directly because he expects his au-
dience to be able to learn it from what he says.

Description

When someone speaks or writes, he has something specific that he wants people to know. He
normally states this directly. This is explicit information.

The speaker assumes that his audience already knows certain things that they will think about in
order to understand this information. Normally he does not tell people these things, although what
he says may remind them. This is called assumed knowledge.

The speaker does not always directly state everything that he expects his audience to learn from
what he says. Information that he expects people to learn from what he says even though he does
not state it directly is implicit information.

Examples from the Bible

Then a scribe came to him and said, “Teacher, I will follow you wherever you go.” Jesus
said to him, "Foxes have holes, and the birds of the sky have nests, but the Son of Man
has nowhere to lay his head.” (Matthew 8:20 ULB)

Jesus did not say what foxes and birds use holes and nests for, because he assumed that the scribe
would have known that foxes sleep in holes in the ground and birds sleep in their nests. This is
assumed knowledge. Jesus did not directly say here “I am the Son of Man” but, if the scribe did not
already know it, then that fact would be implicit information that he could learn because Jesus
referred to himself that way. Jesus did not state explicitly that he travelled a lot and did not have a
house that he slept in every night. That is implicit information that the scribe could learn when
Jesus said that he had nowhere to lay his head.

Woe to you, Chorazin! Woe to you, Bethsaida! If the mighty deeds had been done
in Tyre and Sidon which were done in you, they would have repented long ago in
sackcloth and ashes. But it will be more tolerable for Tyre and Sidon at the day of
judgment than for you. (Matthew 11:21, 22 ULB)

Jesus assumed that the people he was speaking to knew that Tyre and Sidon were very wicked,
and that the day of judgment is a time when God will judge every person. Jesus also knew that the
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people he was talking to believed that they were good and did not need to repent. Jesus did not
need to tell them these things. This is all assumed knowledge.

An important piece of implicit information here is that because the people he was speaking to
did not repent, they would be judged more severely than the people of Tyre and Sidon would be
judged.

Why do your disciples violate the traditions of the elders? For they do not wash their
hands when they eat. (Matthew 15:2 ULB)

One of the traditions of the elders was a ceremony in which people would wash their hands in
order to be ritually clean before eating. People thought that in order to be righteous, they had to
follow all the traditions of the elders. This was assumed knowledge that the Pharisees who were
speaking to Jesus expected him to know. They were accusing his disciples of not following the
traditions. This is implicit information that they wanted him to understand from what they said.

Next we recommend you learn about:

® Making Assumed Knowledge and Implicit Information Explicit
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Inclusive “We”

This answers the question: What is inclusive “we”?

In order to understand this topic, it would be good to read:
e Pronouns

Some languages have more than one form of “we”: an inclusive form that means “I and you” and
an exclusive form that means “I and someone else but not you.”

Description

Some languages have more than one form of “we”: an inclusive form that means “I and you” and
an exclusive form that means “I and someone else but not you.” The inclusive form includes the
person being spoken to and possibly others. This is also true for “us,” “our,” “ours,” and “ourselves.”
Some languages have inclusive forms and exclusive forms for each of these.

See the pictures. The people on the right are the people that the speaker is talking to. The yellow
highlight shows who the inclusive “we” and the exclusive “we” refer to.

LI L] LITA A
welus (inclusive) welus (exclusive)
Reason this is a translation issue - The Bible was first written in the Hebrew, Aramaic, and Greek
languages. Like English, these languages do not have separate exclusive and inclusive forms for

“we.” Translators whose language has separate exclusive and inclusive forms of “we” will need
understand what the speaker meant so they can decide which form of “we” to use.

Examples from the Bible

... the shepherds said one to each other, ”Let us now go to Bethlehem, and see this thing
that has happened, which the Lord has made known to us.” (Luke 2:15 ULB)

The shepherds were speaking to one another. When they said “us”, they were including the people
they were speaking to - one another.

Now it happened on one of those days that Jesus and his disciples entered into a boat,
and he said to them, ”Let us go over to the other side of the lake.” Then they set sail.
(Luke 8:22 ULB)

When Jesus said “us,” he was referring to himself and to the disciples he was speaking to.

Watch the video for computer (see http://youtu.be/PrMC2jdqY0A ) or tablet/phone (see http://youtu.
be/2K2gFIPMFVK ).

Next we recommend you learn about:

86


https://door43.org/en/ta/vol2/translate/figs_pronouns
http://youtu.be/PrMC2jdqY0A
http://youtu.be/2K2gFlPMFVk
http://youtu.be/2K2gFlPMFVk

translationAcademy Inclusive “We”

e Exclusive “We”
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Irony

This answers the question: What is irony and how can I translate it?

In order to understand this topic, it would be good to read:

e Figures of Speech

Description

Irony is a figure of speech in which a person pretends to say what he really believes, when in fact
he is saying what someone else believes, and he does it in a way that shows that other belief is
wrong. People do this to emphasize how different something is from what it should be, or how
someone else’s belief is foolish. It is often humorous.

Jesus answered them, “People who are in good health do not need a physician, only
people who are sick need one. I did not come to call righteous people to repentance,
but to call sinners to repentance.” (Luke 5:31-32 ULB)

When Jesus spoke of “righteous people,” he was not referring to people who were truly righteous.
He was speaking to people who wrongly believed that they were righteous and who were criticizing
him for welcoming sinners. Jesus implied that they were wrong to think that they were better than
others and did not need to repent.

Reason this is a translation issue

e If someone does not realize that a speaker is using irony, he will think that the speaker actu-
ally believes what he is saying. He will not realize that the speaker is ridiculing the idea.

Examples from the Bible

After blindfolding him, they asked him, saying, ”Prophesy! Who is the one who hit you?”
(Luke 22:64ULB)

The fact that the soldiers were beating Jesus shows us that they did not believe that he was a
prophet. They knew that other people thought that Jesus was a prophet, and they may have also
thought that Jesus himself claimed to be a prophet. When they told him to prophesy, they were
using irony. They were mocking him and implying that if he really was a prophet, then he should
be able to tell who hit him without seeing them.

“Present your case,” says Yahweh; “present your best arguments for your idols,” says
the King of Jacob. “Let them bring us their own arguments; have them come forward
and declare to us what will happen, so we may know these things well. Have them
tell us of earlier predictive declarations, so we can reflect on them and know how they
were fulfilled.” (Isaiah 41:21-22 ULB)
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People worshiped idols as if their idols had any knowledge or power, and Yahweh was angry at
them for doing that. So he used irony and challenged their idols to tell what would happen in the
future. He knew that the idols could not even speak, but he did this to mock the idols and rebuke
the people for worshiping them.

Can you lead light and darkness to their places of work?
Can you find the way back to their houses for them?
Undoubtedly you know, for you were born then;

“the number of your days is so large!” (Job 38:20, 21 ULB)

Job thought that he was wise. Yahweh used irony to show Job that he was not so wise. The two
underlined phrase above emphasize that Job could not possibly answer God’s questions about the
creation of light because Job was not born until many many years later.

Translation Strategies

If the irony would be understood correctly in your language, translate it as it is stated. If not, here
is another strategy.

1. Translate it in a way that shows that the speaker is saying what someone else believes.

2. Translate the actual, intended meaning of the statement of irony. The actual meaning of the
irony is not found in the literal words of the speaker, but instead the true meaning is found
in the opposite of the literal meaning of the speaker’s words.

Examples of Translation Strategies Applied

1. Translate it in a way that shows that the speaker is saying what someone else believes.

e After blindfolding him, they asked him, saying, »Prophesy! Who is the one who hit
you?” (Luke 22:64 ULB)

o “After blindfolding him, they asked him, saying, ”You call yourselfa prophet. Then proph-
esy! Who hit you?”

o “After blindfolding him, they said to him, ”Prophesy! If you were really a prophet, you
would be able to tell us who hit you.”

e Idid not come to call righteous people to repentance, but to call sinners to repentance.
(Luke 5:32 ULB)

o ”Idid not come to call people who think that they are righteous to repentance, but to call
sinners to repentance.”

2. Translate the actual, intended meaning of the statement of irony.

e After blindfolding him, they asked him, saying, ”Prophesy! Who is the one who hit
you?” (Luke 22:64 ULB)
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o “After blindfolding him, they said to him, ”You are not a prophet because you cannot
even tell us who struck you!” ”

e “Present your case,” says Yahweh; “present your best arguments for your idols,” says
the King of Jacob. “Let them bring us their own arguments; have them come forward
and declare to us what will happen, so we may know these things well. Have them tell
us of earlier predictive declarations, so we can reflect on them and know how they were
fulfilled.” (Isaiah 41:21-22 ULB)

o ” ‘Present your case,” says Yahweh; ‘present your best arguments for your idols,” says
the King of Jacob. Your idols cannot bring us their own arguments or even come forward
to declare to us what will happen. We cannot hear them because they cannot speak to
tell us their earlier predictive declarations, so we cannot reflect on them and know how
they were fulfilled.”

Can you lead light and darkness to their places of work?
Can you find the way back to their houses for them?
Undoubtedly you know, for you were born then;

the number of your days is so large!” (Job 38:20, 21 ULB)

e ”Can you lead light and darkness to their places of work? Can you find the way back to their
houses for them? You act like you know how light and darkness were created, as if you were
there; as if you are as old as creation!”

Next we recommend you learn about:

e Litotes
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Metaphor

This answers the question: What is a metaphor and how can I translate a sentence that has one?

In order to understand this topic, it would be good to read:

e Figures of Speech
e Simile

Description

A metaphor is the use of words to speak of one thing as if it were a different thing. Sometimes a
speaker does this in ways that are very common in the language. At other times, a speaker does
this in ways that are less common in the language and that might even be unique.

1. First we will discuss very common metaphors.

The metaphors that are very common in a language are usually not very vivid. They may even be
“dead.” Examples in English are “table leg,” “family tree,” and “the price of food is going up.” Exam-
ples in biblical languages are “hand” to mean “power,” “face” to mean “presence,” and “clothing”
to mean emotions or moral qualities.

Metaphors like these are in constant use in the world’s languages, because they serve as conve-
nient ways to organize thought. In general, languages speak of abstract qualities, such as power,
presence, emotions, and moral qualities, as if they were objects that can be seen or held, or as if
they were body parts, or as if they were events that you can watch happen.

When these metaphors are used in their normal ways, the speaker and audience do not normally
even regard them as figurative language. This is why, for example, it would be wrong to translate
the English expression, “The price of petrol is going up” into another language in a way that would
draw undeserved attention to it, because English speakers do not view it as a vivid expression, that
is, as an unusual expression that carries meaning in an unusual manner.

For a description of important patterns of this kind of metaphor, please see Biblical Imagery - Com-
mon Patterns and the pages it will direct you to.

2. Next we will discuss the less common metaphors, metaphors that are sometimes even unique
in a language.

The speaker usually produces metaphors of this kind in order to emphasize the importance of what
he is talking about. For example,

For you who fear my name, the sun of righteousness will rise with healing in its wings.
(Malachi 4:2 ULB)

Here God speaks about his salvation as if it were the sun rising to shine its rays on the people whom
he loves. And he speaks of the sun’s rays as if they were wings. Also, he speaks of these wings as if
they were bringing medicine that would heal his people.

We call this kind of metaphor “live.” It is unique in the biblical languages, which means that it is
very memorable.
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Parts of a Metaphor

When talking about metaphors, it can be helpful to talk about their parts. The thing someone
speaks of is called the topic. The thing he calls it is the image. The way that they are similar is the
point of comparison.

In the metaphor below, the speaker describes the woman he loves as arose. The woman (his “love”)
is the topic and the red rose is the image. Both are beautiful and delicate.

e My love is a red, red rose.
1. Sometimes the topic and the image are both stated clearly.

Jesus said to them. ”I am the bread of life. He who comes to me will not hunger, and he
who believes on me will never thirst.” (John 6:35 ULB)

Jesus called himself the bread of life. The topic is “I” and the image is “bread.” Bread is a food that
people ate all the time. Just as people need to eat food in order to have physical life, people need
to trust in Jesus in order to have spiritual life.

2. Sometimes only the image is stated clearly.
Produce fruits that are worthy of repentance (Luke 3:8 ULB)

The image here is “fruits”. The topic is not stated, but it is actions or behavior. Trees can produce
good fruit or bad fruit, and people can produce good behavior or bad behavior. Fruits that are
worthy of repentance are good behavior that is appropriate for people who have repented.

Purposes of this second kind of metaphor

e One purpose of metaphor is to teach people about something that they do not know (the
topic) by showing that it is like something that they already know (the image).

e Another purpose is to emphasize that something has a particular quality or to show that it
has that quality in an extreme way.

e Another purpose is to lead people to feel the same way about one thing as they would feel
toward another.

Reasons this is a translation issue

People may not realize that a word is being used as an image in a metaphor.
People may not be familiar with the thing that is used as an image.

If the topic is not stated, people may not know what the topic is.

People may not know how the topic and the image are alike.

Translation Principles

e Make the meaning of a metaphor as clear to the target audience as it was to the original
audience.
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e Do not make the meaning of a metaphor more clear to the target audience than it was to the
original audience.

Examples from the Bible

And yet, Yahweh, you are our father; we are the clay. You are our potter; and we all
are the work of your hand. (Isaiah 64:8 ULB)

The example above has two metaphors. The topics are “we” and “you” and the images are “clay
and ”potter.” Just as a potter takes clay and forms a jar or dish out of it, God makes us into what he
wants us to be.

Jesus said to them, “Take heed and beware of the yeast of the Pharisees and Sadducees.”
The disciples reasoned among themselves and said, “It is because we took no bread.”
(Matthew 16:6-7 ULB)

Jesus used a metaphor, but his disciples did not realize it. When he said “yeast,” they thought
he was talking about bread, but “yeast” was the image in his metaphor about the teaching of the
Pharisees and Sadducees. Since the disciples did not understand what Jesus meant, it would not
be good to state clearly here what Jesus meant.

Translation Strategies

If people would understand the metaphor in the same way that the original readers would have
understood it, go ahead and use it. If not, here are some other strategies.

1. If the metaphor is common and seems to be a normal way to say something in the biblical
language, express the main idea in the simplest way preferred by your language.

2. If the target audience would think that the phrase should be understood literally, change the
metaphor to a simile. Some languages do this by adding words such as “like” or “as.”

3. If the target audience would not know the image, see Translate Unknowns for ideas on how
to translate that image.

4. If the target audience would not use that image for that meaning, use an image from your
own culture instead. Be sure that it is an image that could have been possible in Bible times.

5. Or, if the target audience would not use that image for that meaning, simply state the truth
that the metaphor was used to communicate.

6. If the target audience would not know what the topic is, then state the topic clearly. (How-
ever, do not do this if the original audience did not know what the topic was.)

7. If the target audience would not know how the topic is like the image, state it clearly.

Examples of Translation Strategies Applied

1. If the metaphor is common and seems to be a normal way to say something in the biblical
language, express the main idea in the simplest way preferred by your language.
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e For after David had in his own generation served the desires of God, he fell asleep, was
laid with his fathers, and saw decay, (Acts 13:36 ULB)

o ”For after David had in his own generation served the desires of God, he died, was laid
with his fathers, and saw decay,”

2. If the target audience would think that the phrase should be understood literally, change the
metaphor to a simile. Some languages do this by adding “like” or “as.”

e And yet, Yahweh, you are our father; we are the clay. You are our potter; and we all
are the work of your hand. (Isaiah 64:8 ULB)

o ”And yet, Yahweh, you are our father; we are like clay. You are like a potter; and we all
are the work of your hand.”

3. If the target audience would not know the image, see Translate Unknowns for ideas on how to
translate that image.

e Saul, Saul, why do you persecute me? It is hard for you to kick a goad. (Acts 26:14 ULB)
o “Saul, Saul, why do you persecute me? It is hard for you to kick against a pointed stick.”

4. If the target audience would not use that image for that meaning, use an image from your own
culture instead. Be sure that it is an image that could have been possible in Bible times.

e And yet, Yahweh, you are our father; we are the clay. You are our potter; and we all
are the work of your hand. (Isaiah 64:8 ULB)

o ”And yet, Yahweh, you are our father; we are the wood. You are our carver; and we all
are the work of your hand.”

o ”And yet, Yahweh, you are our father; we are the string. You are the weaver; and we all
are the work of your hand.”

5. Or, if the target audience would not use that image for that meaning, simply state the truth that
the metaphor was used to communicate.

e I will make you become fishers of men. (Mark 1:17 ULB)

o ”I will make you become people who gather men.”
o ”Now you gather fish. I will make you gather people.”

6. If the target audience would not know what the topic is, then state the topic clearly. (However,
do not do this if the original audience did not know what the topic was.)

e Yahweh lives; may my rock be praised. May the God of my salvation be exalted. (Psalm
18:46 ULB)

o ”Yahweh lives; He is my rock. May he be praised. May the God of my salvation be
exalted.

7. If the target audience would not know how the topic is like the image, state it clearly.
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e Yahweh lives; may my rock be praised. May the God of my salvation be exalted. (Psalm
18:46 ULB)

o ”Yahweh lives; may he be praised because like a huge rock, he shields me from my ene-
mies. May the God of my salvation be exalted.”

e Saul, Saul, why do you persecute me? It is hard for you to kick a goad. (Acts 26:14 ULB)

o ”Saul, Saul, why do you persecute me? You fight against me and hurt yourself like an ox
that kicks against its owner’s pointed stick.”

To learn more about common metaphors read:

e Biblical Imagery - Common Patterns
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Metonymy

This answers the question: What is a metonymy?

In order to understand this topic, it would be good to read:
e Figures of Speech

Many times the Bible uses metonymy. If you do not recognize it as a metonymy you will not
understand the passage or worse yet, get the wrong understanding of the passage.

Description

Metonymy is a figure of speech in which a thing or idea is called not by its own name, but by the
name of something closely associated with it. A metonym is a word or phrase used as a substitute
for something it is associated with.

and the blood of Jesus his Son cleanses us from all sin. (1 John 1:7 ULB)
The blood represents Christ’s death.

He took the cup in the same way after supper, saying, *This cup is the new covenant in
my blood, which is poured out for you. (Luke 22:20 ULB)

The cup represents the wine that is in the cup.

Metonymy can be used

e as a shorter way of referring to something
e to make an abstract idea more meaningful by referring to it with the name of a concrete
object associated with it.

Reason this is a translation issue

e If a metonym is used, people need to be able to understand what it represents.

Examples from the Bible

The Lord God will give him the throne of his father, David. (Luke 1:32 ULB)

A throne represents the authority of a king. Throne is a metonym for “kingly authority,” “kingship”
or, “reign.” This means that God would make him become the king who was to follow King David.

Immediately his mouth was opened (Luke 1:64 ULB)

The mouth here represents the power to speak. This means that he was able to talk again.
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who warned you to flee from the wrath that is coming? (Luke 3:7 ULB)

The word “wrath” or “anger” is a metonym for “punishment.” God was extremely angry with the
people and, as a result, he would punish them.

Translation Strategies

If people would easily understand the metonym, consider using it. Otherwise, here is an option.

1. Use the metonym along with the name of the thing it represents.
2. Use the name of the thing the metonym represents.

Examples of Translation Strategies Applied

1. Use the metonym along with the name of the thing it represents.

e He took the cup in the same way after supper, saying, ”This cup is the new covenant in
my blood, which is poured out for you. (Luke 22:20 ULB)

o “He took the cup in the same way after supper, saying, ”The wine in this cup is the new
covenant in my blood, which is poured out for you.”

2. Use the name of the thing the metonym represents.
e The Lord God will give him the throne of his father, David. (Luke 1:32 ULB)

o ”The Lord God will give him the kingly authority of his father, David.”
o ”The Lord God will make him king like his ancestor, King David.”

e who warned you to flee from the wrath to come? (Luke 3:7 ULB)
o ”"who warned you to flee from God’s coming punishment?”
To learn about some common metonymies, we suggest you read:

e Biblical Imagery - Common Metonymies

97


https://door43.org/en/ta/vol2/translate/bita_part2

Synecdoche translationAcademy

Synecdoche

This answers the question: What does the word synecdoche mean?

In order to understand this topic, it would be good to read:
e Figures of Speech

Synecdoche is when a speaker uses a part of something to refer to the whole or uses the whole to
refer to a part.

Description

Synecdoche is when a speaker uses a part of something to refer to the whole or uses the whole to
refer to a part.

My soul exalts the Lord. (Luke 1:46 ULB)

Mary was was very happy about what the Lord was doing, so she said “my soul”, the part of herself
that has emotions, to refer to her whole self.

the Pharisees said to him, “Look, why are they doing something that is not lawful ...?”
(Mark 2:24 ULB)

The Pharisees who were standing there did not all say the same words at the same time. Instead,
it is more likely that one man representing the group said those words.

Reasons this is a translation issue

e Some readers may understand the words literally.
e Some readers may realize that they are not to understand the words literally, but they may
not know what the meaning is.

Example from the Bible

I looked on all the deeds that my hands had accomplished (Ecclesiastes 2:11 ULB)

“My hands” is a synecdoche for the whole person, because clearly the legs and the rest of the body
and the mind were also involved.

Translation Strategies

If the synecdoche would be natural and give the right meaning in your language, consider using it.
If not, here is another option:

1. State specifically what the synecdoche refers to.
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Examples of Translation Strategies Applied

1. State specifically what the synecdoche refers to.
e My soul exalts the Lord. (Luke 1:46 ULB)
o ”I exalt the Lord.”
e the Pharisees said to him (Mark 2:24 ULB)
o ”arepresentative of the Pharisees said to him”
e Ilooked on all the deeds that my hands had accomplished (Ecclesiastes 2:11 ULB)
o ”Ilooked on all the deeds that I had accomplished”
Next we recommend you learn about:

e Metonymy
e Biblical Imagery - Common Metonymies
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Forms of You

This answers the question: What are the different forms of you?

In order to understand this topic, it would be good to read:

e Forms of ‘You’ - Singular
e Forms of ‘You’ - Dual/Plural

Singular, Dual, and Plural

Some languages have more than one word for “you” based on how many people the word “you”
refers to. The singular form refers to one person, and the plural form refers to more than one
person. Some languages also have a dual form which refers to two people, and some have other
forms that refer to three or four people.

Watch the video for Singular, Dual, and Plural “you” for computer (see http://youtu.be/cPtjz]2Advk
) or tablet/phone (see http://youtu.be/AVITfDEKk8nc ).

Sometimes in the Bible a speaker uses a singular form of “you” even though he is speaking to a
crowd.

e Forms of ‘You’ - Singular to a Crowd

Formal and Informal

Some languages have more than one form of “you” based on the relationship between the speaker
and the person he is talking to. People use the formal form of “you” when speaking to someone
who is older, or has higher authority, or is someone they do not know very well. People use the
informal form when speaking to someone who is not older, or does not have higher authority, or
is a family member or close friend. Watch the video on Formal and Informal ‘You’ on the computer
or on the tablet/phone. For help with translating these, we suggest you read:

e Forms of “You” - Formal or Informal
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Translating Son and Father

This answers the question: Why are these concepts important in referring to God?

In order to understand this topic, it would be good to read:

e (Create Faithful Translations
e Son of God and God the Father

unfoldingWord supports only Bible translations that represent these concepts when they refer to
God.

“Father” and “Son” are names that God calls himself in the Bible.

The Bible shows that God called Jesus his Son.

After he was baptized, Jesus came up immediately from the water, and... a voice
came out of the heavens saying, ”This is my beloved Son. I am very pleased with him.”
(Matthew 3:16-17 ULB)

The Bible shows that Jesus called God his Father.

Jesus said, ”I praise you Father, Lord of heaven and earth,... no one knows the Son
except the Father, and no one knows the Father except the Son” (Matthew 11:25-27
ULB) (See also: John 6:26-57 ULB)

Christians have found that “Father” and “Son” are the ideas that most essentially describe the eter-
nal relationship of the First and Second Persons of the Trinity to each other. The Bible indeed
refers to them in various ways, but no other terms reflect the kind of eternal love and intimacy
between these Persons, nor the interdependent eternal relationship between them.

Jesus referred to God in the following terms:

Baptize them into the name of the Father, of the Son, and of the Holy Spirit. (Matthew
28:19 ULB)

The intimate, loving relationship between the Father and the Son is eternal.

no one knows who the Son is except the Father, and no one knows who the Father is
except the Son. (Luke 10:22 ULB)

Jesus said, ”Father, glorify your Son so that the Son may glorify you... I glorified you
on the earth,... Now Father, glorify me... with the glory that I had with you before the
world was created.” (John 17:1-5 ULB)

The Father loves the Son. (John 3:35-36; 5:19-20 ULB)

I love the Father, I do what the Father commands me, just as he gave me the command-
ment. (John 14:31 ULB)
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Human fathers and sons are not perfect, but the Bible still uses those terms for the Father and
Son, who are perfect.

Just as today, human father-son relationships during Bible times were never as loving or perfect
as the relationship between Jesus and his Father. But this does not mean that the translator should
avoid the concepts of father and son. The scriptures use these terms to refer to God, the perfect
Father and Son, as well as to sinful human fathers and sons. In referring to God as Father and Son,
choose words in your language that are widely used and refer to a human “father” and “son.”

Translation Strategies

1. Think through all the possibilities that your language has to translate the words “son” and
“father.” Determine which words in your language best represent the divine “Son” and “Fa-
ther.”

2. Ifyour language has more than one word for “son,” use the word that has the closest meaning
to “only son” (or “first son” if necessary).

3. If your language has more than one word for “father,” use the word that has the closest
meaning to “birth father,” rather than “adoptive father.”

The following pages will help you with translating “Father” and “Son.”

® God the Father, heavenly Father, Father
e Son of God, the Son, Son

102


https://door43.org/en/obe/kt/sonofgod

translationAcademy How to Translate Names

How to Translate Names

This answers the question: How can I translate names that are new to my culture?

In order to understand this topic, it would be good to read:
e Translate Unknowns

The Bible has names of many people, groups of people, and places. Some of these names may
sound strange and be hard to say. Sometimes readers may not know what a name refers to, and
sometimes they may need to understand what a name means. This page will help you see how you
can translate these names and how you can help people understand what they need to know about
them.

Description

The Bible has names of many people, groups of people, and places. All names in the Bible have
meaning. Most of the time, names in the Bible are used simply to identify the people and places
they refer to. But sometimes the meaning of a name is especially important.

It was this Melchizedek, king of Salem, priest of God Most High, who met Abraham
returning from the slaughter of the kings and blessed him. (Hebrews 7:1ULB)

Here the writer uses the name “Melchizedek” simply to refer to a man who had that name, and the
title “king of Salem” simply to tell us something about Melchizedek.

His name “Melchizedek” means “king of righteousness,” and also “king of Salem,” that
is, ”king of peace. (Hebrews 7:2 ULB)

Here the writer explains the meanings of Melchizedek’s name and title.

Reasons this is a translation issue

e Readers may not know some of the names in the Bible. They may not know whether a name
refers to a person or place or something else.

e Readers may need to understand the meaning of a name in order to understand the passage.

e Some names may have different sounds or combinations of sounds that are not used in your
language or are unpleasant to say in your language.

e Some people and places in the Bible have two names. Readers may not realize that two
names refer to the same person or place.

Examples from the Bible

You went over the Jordan and came to Jericho. The leaders of Jericho fought against
you, along with the Amorites (Joshua 24:11 ULB)

103



How to Translate Names translationAcademy

Readers might not know that “Jordan” is the name of a river, “Jericho” is the name of a city, and
“Amorites” is the name of a group of people.

she said, “Do I really continue to see, even after he has seen me?” Therefore the well
was called Beerlahairoi; (Genesis 16:13-14 ULB)

Readers may not understand the second sentence if they do not know that “Beerlahairoi” means
“Well of the the Living One who sees me.”

She named him Moses and said, “Because I drew him from the water.” (Exodus 2:11
ULB)

Readers may not understand why she said this if they do not know that the name Moses sounds
like the Hebrew words “pull out.”

Saul was in agreement with his death (Acts 8:1 ULB)

It came about in Iconium that Paul and Barnabas entered together into the synagogue
(Acts 14:1 ULB)

Readers may not know that the names Saul and Paul refer to the same person.

Translation Strategies

1. If readers cannot easily understand from the context what kind of a thing a name refers to,
you can add a word to clarify it.

2. If readers need to understand the meaning of a name in order to understand what is said
about it, copy the name and tell about its meaning either in the text or in a footnote.

3. Orifreaders need to understand the meaning of a name in order to understand what is said
about it, and that name is used only once, translate the meaning of the name.

4. If a person or place has two different names, use one name all of the time and write a footnote
when the source text uses the name that is used less frequently.

5. Or use whatever name is given in the source text, and add a footnote that explains who or
what the name refers to.

Examples of Translation Strategies Applied

1. If readers cannot easily understand from the context what kind of a thing a name refers to, you
can add a word to clarify it.

e You went over the Jordan and came to Jericho. The leaders of Jericho fought against
you, along with the Amorites (Joshua 24:11 ULB)

o ”You went over the Jordan River and came to the city of Jericho. The leaders of Jericho
fought against you, along with the tribe of the Amorites”

e Shortly after, some Pharisees came and said to him, ”Go and leave here because Herod
wants to kill you.” (Luke 13:31 ULB)
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o “Shortly after, some Pharisees came and said to him, ”Go and leave here because King
Herod wants to kill you.”

2. If readers need to understand the meaning of a name in order to understand what is said about
it, copy the name and tell about its meaning either in the text or in a footnote.

e She named him Moses and said, “Because I drew him from the water.” (Exodus 2:11 ULB)

o ”She named him Moses, which sounds like ‘drawn out,” and said, “Because I drew him
from the water.”

3. Or if readers need to understand the meaning of a name in order to understand what is said
about it, and that name is used only once, translate the meaning of the name.

e she said, “Do I really continue to see, even after he has seen me?” Therefore the well
was called Beerlahairoi; (Genesis 16:13-14 ULB)

o “she said, ”Do I really continue to see, even after he has seen me?” Therefore the well
was called Well of the One who sees me;”

4. If a person or place has two different names, use one name most of the time and the other name
only when the text talks about that name. Write a footnote when the source text uses the name
that is used less frequently.

For example, Paul is called “Saul” before Acts 13 and “Paul” after Acts 13. You could translate his
name as “Paul” all of the time, except in Acts 13:9 where it talks about him having both names.

e ayoung man named Saul (Acts 7:58 ULB)

o ”a young man named Paul”! The footnote would look like:

o MMost versions say Saul here, but most of the time in the Bible he is called Paul.
e But Saul, who is also called Paul, was filled with the Holy Spirit; (Acts 13:9 ULB)
o ”But Saul, who is also called Paul, was filled with the Holy Spirit;”

5. Or if a person or place has two names, use whatever name is given in the source text, and add
a footnote that explains who or what the name refers to.

For example, you could write “Saul” where the source text has “Saul” and “Paul” where the source
text has “Paul.”

e ayoung man named Saul (Acts 7:58 ULB)
o ”a young man named Saul”

e But Saul, who is also called Paul, was filled with the Holy Spirit; (Acts 13:9 ULB) *
“But __Saul_, who is also called _ Paul_, was filled with the Holy Spirit;” * **It came
about in Iconium that _ Paul _ and Barnabas entered together into the synagogue**
([[en:bible:notes:act:14:01 | Acts 14:1 ULB)
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o ”Itcame about in Iconium that Paul' and Barnabas entered together into the synagogue”
(Acts 14:1 ULB) The footnote would look like:

o WThis is the man that was called Saul before Acts 13.
Next we recommend you learn about:

e Copy or Borrow Words

106


https://door43.org/en/ta/vol1/translate/translate_transliterate

translationAcademy Translate Unknowns

Translate Unknowns

This answers the question: How can I translate ideas that my readers are not familiar with?

In order to understand this topic, it would be good to read:
e Sentences

How do I translate words like lion, fig tree, mountain, priest, or temple when people in my culture
have never seen these things and we do not have a word for them?

Description

Unknowns are things that occur in the source text that are not known to the people of your culture.
The translationWords pages and the translationNotes will help you understand what they are. Af-
ter you understand them, you will need to find ways to refer to those things so that people who
read your translation will understand what they are.

We have here only five loaves of bread and two fish (Matthew 14:17 ULB)

Bread is a particular food made by mixing finely crushed grains with oil, and then cooking the
mixture so that it is dry. (Grains are the seeds of a kind of grass.) In some cultures people do not
have bread or know what it is.

Reason this is a translation issue

e Readers may not know some of the things that are in the Bible because those things are not
part of their own culture.

e Readers may have difficulty understanding a text if they do not know some of the things that
are mentioned in it.

Translation Principles

e Use words that are already part of your language if possible.
e Keep expressions short if possible.
e Represent God’s commands and historical facts accurately.

Examples from the Bible

[ will turn Jerusalem into piles of ruins, a hideout for jackals (Jeremiah 9:11 ULB)

Jackals are wild animals like dogs that live in only a few parts of the world. So they are not known
in many places.

Beware of false prophets, those who come to you in sheep’s clothing, but are truly
ravenous wolves. (Matthew 7:15 ULB)
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If wolves do not live where the translation will be read, the readers may not understand that they
are fierce, wild animals like dogs that attack and eat sheep.

Then they tried to give Jesus wine that was mixed with myrrh. But he refused to drink
it. (Mark 15:23 ULB)

People may not know what myrrh is and that it was used as a medicine.
to him who made great lights (Psalm 136:7ULB)

Some languages have terms for things that give light, like the sun and fire, but they have no general
term for lights.

your sins ... will be white like snow (Isaiah 1:18 ULB)

People in many parts of the world have not seen snow, but they may have seen it in pictures.

Translation Strategies

Here are ways you might translate a term that is not known in your language:

1. Use a phrase that describes the part of the meaning that is important in the particular verse
being translated.

2. Substitute something similar from your language if doing so does not falsely represent a
historical fact.

3. Copy the word from another language, and add a general word or descriptive phrase to help
people understand it.

4. Use a word that is more general in meaning.

5. Use a word or phrase that is more specific in meaning.

Examples of Translation Strategies Applied

1. Use a phrase that describes the part of the meaning that is important in the particular verse
being translated.

e Beware of false prophets, those who come to you in sheep’s clothing, but are truly
ravenous wolves. (Matthew 7:15 ULB)

o ”"Beware of false prophets, those who come to you in sheep’s clothing, but are truly
hungry and dangerous animals.”

e We have here only five loaves of bread and two fish (Matthew 14:17 ULB)
o ”We have here only five loaves of baked grain seeds and two fish”

2. Substitute something similar from your language if doing so does not falsely represent a histor-
ical fact.
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e your sins ... will be white like snow (Isaiah 1:18 ULB) This verse is not about snow. It uses
snow in a figure of speech to help people understand how white something will be.

o “your sins ... will be white like milk”
o ”your sins ... will be white like the moon”

3. Copy the word from another language, and add a general word or descriptive phrase to help
people understand it.

e Then they tried to give Jesus wine that was mixed with myrrh. But he refused to drink
it. (Mark 15:23 ULB) - People may understand better what myrrh is if it is used with the
general word “medicine.”

o “Then they tried to give Jesus wine that was mixed with a medicine called myrrh. But
he refused to drink it.”

e We have here only five loaves of bread and two fish (Matthew 14:17 ULB) - People may
understand better what bread is if it is used with a phrase that tells what it is made of (seeds)
and how it is prepared (crushed and baked).

o ”We have here only five loaves of baked crushed seed bread and two fish”
4. Use a word that is more general in meaning.
e I will turn Jerusalem into piles of ruins, a hideout for jackals (Jeremiah 9:11 ULB)
o ”I'will turn Jerusalem into piles of ruins, a hideout for wild dogs”
e We have here only five loaves of bread and two fish (Matthew 14:17 ULB)
o ”We have here only five loaves of baked food and two fish”
5. Use a word or phrase that is more specific in meaning.
e to him who made great lights (Psalm 136:7 ULB)
o ”to him who made the sun and the moon”
Next we recommend you learn about:

e Copy or Borrow Words
e How to Translate Names
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